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We expressly point out that assembly not carried out
properly by a competent installer will result in
cancellation of any right to damage compensation, in
particular those arising by virtue of the product liability
act.

Contents of these kits and their fitting manuals are
subject to alteration without notice, please ensure that
these instructions are read and fully understood before
commencing installation.

>

Nous tenons a insister tout particulierement sur le fait
que si ce produit n‘est pas correctement assemblé par
un technicien compétent, aucun droit de compensation
ne sera recevable en cas de dommages, notamment
les droits en vertu de la loi concernant la
responsabilité a I'‘égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi que des guides de
montage qui les accompagnent est sujet a
modifications sans préavis; lisez attentivement ces
instructions avant de procéder a l'installation.

>

Beachten Sie bitte, dass bei Schaden in Folge
unsachgemafen Einbaus samtliche
Garantieanspriiche erléschen.

Das Recht zu Anderungen an Inhalt von Montagesatz
und Einbauanleitung ohne Vorankiindigung bleibt
vorbehalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese
Anleitung sorgféltig durch.
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Una vez mas, hacemos hincapié en el hecho de que si
este producto no es instalado correctamente por un
técnico cualificado, se anulara cualquier derecho de
compensacion por posibles dafos, especialmente los
relativos a la legislacion vigente sobre este tipo de
productos.

El contenido de los kits y sus correspondientes
manuales de montaje estan sujetos a posibles
modificaciones sin previo aviso. Es importante que lea
con atencion todas las instrucciones y que las
entienda perfectamente antes de iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que a montagem nao
realizada por um instalador competente resultara no
cancelamento de quaisquer direitos a compensacdes
por danos, particularmente dos resultantes ao abrigo
da lei sobre responsabilidade de produtos.

O conteldo destes kits e os respetivos manuais de
instalacao estao sujeitos a alteragdo sem aviso prévio.
Certifique-se de que estas instrugdes sdo lidas na
integra e compreendidas antes de se iniciara

instalacao.

Vi informiamo che, in caso di installazione scorretta
e/o non eseguita da un installatore competente, il
Cliente perdera ogni diritto a un eventuale rimborso
danni e, specificamente, ogni diritto previsto dalle leggi
sulla responsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i relativi manuali di
installazione sono soggetti a modifica senza
preawviso. Si raccomanda di leggere attentamente e
integralmente tali istruzioni e di sincerarsi di averle
comprese prima di procedere allinstallazione.
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De installatie moet worden uitgevoerd door een
erkende, competente installateur. Incorrecte montage
kan leiden tot het vervallen van elk recht op
schadecompensatie, met name die met betrekking tot
product aansprakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen
kunnen worden gewijzigd zonder kennisgeving. Zorg
er voor, dat u deze instructies hebt gelezen en volledig
begrijpt voordat u met de installatie begint.
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Vi meddelar att montering, som inte gérs
fackmannamassigt, kommer att hava ratten till
kompensation for skador, speciellt rattigheter enligt
lagen om produktansvar.

Innehallet i dessa satser och deras bruksanvisningar
kan komma att andras utan férvarning. Vanligen las
dessa anvisningar noga innan du pabdrjar
monteringen.
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Vi bemerker at montasje som ikke utferes korrekt, av
en kompetent installater, vil resultere i annullering av
all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som
oppstar av arten produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres
monteringsanvisninger kan endres uten forvarsel.
Vennligst pase at disse instruksjonene leses grundig
og er forstatt innen installasjonen startes.

Det skal understreges, at montering, der udferes af en
ikke-kvalificeret montar, medfarer bortfald af enhver
ret til erstatning saerligt i forbindelse med erstatnings-
krav, der matte opsta i kraft af loven om
produktansvar.

Saettenes indhold og monteringsvejledninger kan
aendres uden varsel, og vejledningerne skal derfor
lzeses og forstas, for monteringen pabegyndes.

D

Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pateva
ammattilainen, tdma kumoaa asiakkaan oikeuden
vahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka
perustuvat tuotevastuulakiin.

Kiiinnityssarjan sisaltda ja asennusohjeita voidaan
muuttaa siita etukateen ilmoittamatta. Naihin ohjeisiin
tulee perehtya huolellisesti ennen ennen asennuksen
aloittamista.

&>

Upozorfiujeme, Ze instalace provedena nespravné
nebo nekompetentni osobou, rusi veskera prava na
kompenzaci $kod, obzviasté tech zpusobenych
poruchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na jejich montaz podléhaji
zménam bez pfedchoziho upozornéni. Prosim, ujistéte
se, ze jste si pokyny pred instalaci precetly a
dostate¢né jim rozumite.
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Pragniemy wyraznie podkresli¢, ze nieprawidiowy
montaz przeprowadzony przez niekompetentne osoby
bedzie podstawg rezygnacji z ewentualnego prawa do
odszkodowania, w szczegolnosci wynikajgcych z mocy
ustawy o odpowiedzialno$ci za produkt.

Zawarto$¢ opisywanych zestawdw i instrukcje ich
montazu mogg ulec zmianie bez uprzedzenia; przed
rozpoczeciem instalacji nalezy zapozna¢ sie z
instrukcjami i upewnic sie, ze zostaty w pei

zrozumiate.

Upozoriiujeme, Ze inStalacia vykonana nespravne
alebo nekompetentnou osobou, rusi vSetky prava na
kompenzaciu $kdd, obzvlast tych spésobenych
poruchou produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich montaz podliehaju
zmenam bez predchad-zajuceho upozornenia.
Prosim, uistite sa, Ze ste si pokyny pred instalaciou
precitali a dostatoéne ste im porozumeli.

Va atragem atentia ca montajul efectuat incorect sau
de catre personal neautorizat duce la anularea oricarui
drept de compensare a eventualelor daune produse
utilizatorului.

Continutul acestor pachete precum si al instructiunilor
de montaj pot fi modificate fara preaviz. Va rugam sa
va asigurati ca aceste instructiuni sunt citite si intelese
fnainte de a incepe instalarea.

M3pruHo nocousame, Ye Npu MOHTUPaHE, KOETO He ce
OCbLUECTBABA NPABUITHO OT KOMMETEHTEH MOHTLOP,
e nocnefBa OTMsiHa Ha BCSIKaKBM Npasa 3a
obeslleTeHne 3a HAHeCeHN Bpeau, No-crneLmnanHo
Teau, MPoOM3TUYALLM Bb3 OCHOBA Ha 3aKoHa 3a
OTrOBOPHOCT 3a Bpean.CbabpXaHWeTo Ha Tean
KOMIMMEKTU 1 TEXHUTE MOHTaXHW PbKOBOACTBA
noanexar Ha u3aMeHeHus 6e3 npeauseecTuie.

Mons, yBepeTe ce, Ye MHCTPYKLUMTE Ca MPOYETEHU U
HanbIIHO pa3bpaHy npeam 3anovsaHe Ha MOHTaXHaTa

[enHocCT.
EsD

Juhime tahelepanu sellele, et ebakorrektne ja
ebapédeva paigaldaja tehtud montaaz tuhistab diguse
esitada kahjundudeid, eelkdige tootevastutusseaduse
alusel esitatavaid ndudeid.

Nende komplektide ja paigaldusjuhendite sisu
vdidakse ette teatamata muuta, mistéttu tuleb juhised
enne paigalduse alustamist |abi lugeda ja neist
taielikult aru saada.

Izri¢ito naglaSavamo da ¢e montaZa koju ne provodi
ovlasteni instalater rezultirati otkazivanjem svih prava
na naknadu $tete, osobito onih koja se temelje na
zakonskim propisima o odgovornosti za proizvode.
Sadrzaj ovih kompleta i njihovih priru¢nika za
priévrs¢ivanje podlozni su izmjeni bez prethodne
obavijesti, paZljivo procitajte s razumijevanjem ove
upute prije zapocinjanja s instalacijom.
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Kifejezetten felhivjuk a figyelmét, hogy a nem
megfeleléen, hozzaérté szakember altal végzett
Osszeszerelés a kartéritésre vonatkozé valamennyi
jog elvesztését eredményezi, kiilonds tekintettel a

termékgaranciardl szolo torvények biztositotta jogokra.

A készletek és a felhelyezési utmutatok tartalma kilén
értesités nélkil valtozhat, ezért a szerelés
megkezdése el6tt mindenképp gondosan
tanulmanyozza at és értelmezze az utasitasokat.

Més Tpasi noradam uz to, ka gadijumos, kad
aplimésanu nebds pareizi veicis kompetents tehnikis,
jebkadas tiestbas uz zaudéjumu atlidzibu tiks
anulétas, jo Tpasi tadas, ko pamato produktu
droSumatbildibas likums.

So komplektu un to uziimésanas rokasgramatu saturs
var tikt mainits bez iepriek3&ja pazinojuma, ltdzu,
nodrosiniet, lai pirms lTmés$anas sak$anas Sie
noradijumi batu izlasTti un pilnTba izprasti.

an

Mes aiSkiai nurodome, kad, jei montavimas néra
tinkamai atliktas kompetentingo montuotojo,
nesuteikiamos jokios teisés j Zalos kompensavima,
ypac tos, kurios iSplaukia i gaminio atsakomybés
akto.

Siy rinkiniy turinys ir jy jrengimo vadovai gali bati
kei¢iami nepranesus, uztikrinkite, kad prie$ pradedant
irengimo darbus bty perskaitytos ir visiSkai suprastos
Sios instrukcijos.

Posebno isticemo da ¢e montaza koju nije obavio
kvalifikovani montazZer, imati za posledicu poni$tavanje
svih prava na obeStecéenje, a posebno onog koje
proisti¢e iz odluke o odgovornosti za proizvod.

Sadrzaj ovih kompleta i pripadajucih uputstava
podleZe izmenama bez upozorenja, molimo vas da se
postarate da se ova uputstva proc€itaju i u potpunosti
razumeju pre pocetka instalacije.

G

Izrecno opozarjamo, da bo montaza, ki ne bo
izvedena ustrezno s strani pristojnega monterja,
povzrocila razveljavitev kakrsnih koli pravic do
odskodnine, zlasti tistih, ki izhajajo iz zakona o
odgovornosti za izdelek.

Vsebina kompletov in priro¢nikov za vgradnjo je
predmet sprememb brez predhodnega obvestila.
Prepri¢ajte se, da bodo izvajalci pred pricetkom
vgradnje navodila prebrali in razumeli.

Haronouwyemo Ha Tomy, Wwo po6oTn maTb
3[iNCHIOBATUCS HANEXHUM YNHOM i BUKITHOYHO
BMOBHOBa)XEHUM BMKOHaBLeM. B iHWwomy Bunagky
Oyab-ski NpaBa Ha BiALKoAyBaHHSA 36UTKIB, 30kpema
Ti, SIKi BUHUKAIOTb 3riHO i3 3aKOHOAABCTBOM MPO
BiANoBiAanbHICTb BUPOBOHMKA 3a SKiCTb NpoayKLUii,
BBaXXalOTbCA HEAiNCHUMMN.

BmicT umx KOMNNekTiB i BignoBigHi iIHCTPYKUIT MOXYTb
6yTn 3MiHeHi 6e3 nonepemkeHHs. He po3snoynHaiTe
po60TK, SIKLLO BM HE NPOYUTanu Ta He 3po3yMinu
MOBHO MipOIO Lii iIHCTPYKLUIT.

)

Vid bendum gagngert a ad ef samsetningin er ekki
almennilega gerd af adila sem er med videigandi
pjalfun getur rétturinn & skadabétum vegna skemmda,
sérstaklega skadabdétum vardandi reglur um
voruabyrgd, ordid ogildur.

Innihald settanna og uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast tryggid ad pessar
leidbeiningarnar séu lesnar og fullur skilningur til
stadar adur en uppsetning hefst.

Oa TPETTEl va ToVIOTEl 0TI guvappoAdynan TTou dev
TTPAYHATOTTOIEITAI OWOTA Kal OTTO EISIKEUPEVO
€yKATAOTATN 0dnyEi o€ akUpwan Twv OTToIWV
SIKAIWPATWYV aTTodNUiwong évavrl ¢nuiag kai 1Idiaitepa
QAUTWV TTOU TTPOKUTITOUV CUN@WVA PE TO VOPO TTEPT
€UBUVNG TTPOIGVTOG.

Ta TepiexOUEVA QUTWY TWV KIT KAl Ta gyXEIpidIa
TOTTOBETNONG UTTOKEIVIaI O aAAQYEG XWPIG
TrpoeidoTroinon. BeBaiwbeite 6TI 0 0dnyieg auTég Exouv
dlaBaaTei Kal €X0uUV yivel aTTOAUTWG KATAVONTEG
TIPOTOU §EKIVAOETE TNV  EYKATACTOON.

O6paTute BHUMaHWE, YTO NPU NOBPEXAEHUSIX,
BO3HMKLUMX B €3yfnbTaTe HenpaBWbHOTO MOHTaxa,
MCTeKaloT BCe BUAbI rapaHTUK, B YaCTHOCTH,
KacaloLmecs 3aKoHa, perynupytoLuero
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4eCTBO MPOoAyKLMK.
MpownssoamnTenb coxpaHsieT 3a coboi npaBo Ha
N3MEHeHVEe coaepXKaHNsa MOHTaXXHOro KOMMNIEeKTa 1
WHCTPYKLMK NO ycTaHoBKe 6e3 npeasBapuTenbHOro
yBeaoMneHus. BHumatensHo npoyutante
VHCTPYKLMIO Mepen HavyanoMm YCTaHOBKM.
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WARNING (GB)

—  Read these instructions carefully before using the product for the first time.

—  Fitthe load carrier using these instructions only.

—  Keep instructionsin car.

—  Werecommend not to drive faster than 130 km/h (100 mph) with load.

—  If you have any questions, please contact your local dealer for further information.

CAUTION (GB)

Please keep this installation manual always with your car papers.

Please take the following into account:

* Maximum permissible load is 75 kg (165 Ibs). Do not exceed this weight. Check in the appendix to these instructions and in the car instruction manual to see where the load
carrier should be fitted and to ascertain the maximum permissible load.

Make sure to fasten the load so that it cannot come loose or cause damage. Be careful to secure the load against movement in driving direction or sideway movements. When charging the
load carrier, please make sure that the weight is evenly distributed and that the centre of gravity of the load is kept as low as possible. If small, very heavy loads have to be carried, please put
them on one side of the bar and not in the middle. The load may not protrude from the vehicle outline, in order not to endanger traffic.

Before driving, make sure that all fastening parts are fixed according to regulations. Please check also that the load is fastened properly. Stop after a short drive to check all screw connections,
and especially the foot attachments, then check every time before driving.

There is some risk that the paint under these foot plates may fade. To avoid this, we recommend to clean the roof from dust or dirt before attaching the load carrier and to remove the load
carrier at suitable intervals to clean the areas where the foot plates rest on the roof. Please pay attention to the altered behaviour of the vehicle (due to sidewind sensitivity, when driving in
bends and when braking) when you drive a mounted (charged) load carrier. To safeguard other road users, and in order to reduce air resistance, the load carrier should be dismounted if it is
not used. The distance between front and rear load bar should be at least 700 mm (27.5”) (unless otherwise stated by the vehicle manufacturer).

Advice for your own security.

IMPORTANT: This load carrier is especially designed for your car model. Please therefore check with your retailer which type of load carrier is needed when changing your car. Test reports
from the automotive industry and trade journals prove that when objects with large surfaces are transported, (eg. surfboards, ski/transport boxes) the roof of the vehicle will be additionally
strained due to the strongly increased air resistance. (When transporting a windsurfboard, the bow should point downwards in the driving direction.) The driving characteristics change as well;
therefore we recommend you to adjust your speed accordingly. Do not put the car through an automatic car wash when the load carrier is mounted.

The manufacturer takes no responsibility for damage cause by an incorrectly fitted load carrier.

IMPORTANT (F)

—  Alire soigneusement avant la premiére utilisation.

—  Pour le montage, se conformer strictement aux présentes instructions.
—  Les instructions doivent nécessairement se trouver dans le véhicule.
—  Ne pas dépasser 130 km/h avec charge sur le toit.

—  Prendre contact avec le fournisseur lors de problemes éventuels.

REMARQUES (F)

Veuillez garder les instructions de montage toujours avec vos documents de bord.

Veuillez considérer les points suivants:

*La charge admissible est de 75 kg. Ne surchargez jamais. Controler dans le manuel I’endroit oui le barres de toit doit &tre monté ainsi que le poids maxi de charge utile permise.
(Controler aussi dans I’'annexe eventuelle de ces instructions de montage le poids maxi de charge utile permise.)

Assurez-vous que la charge ne peut pas se dégager ou causer des dégats. La charge ne peut se déplacer dans la direction du trajet ou latéralement. Lors du chargement du barres de toit,
veillez a ce que la charge soit distribuée uniformément. Le centre de gravité de la charge doit se trouver le plus bas possible. En cas de petites charges trés lourdes, il est conseillé de les
mettre d’'un coté de la barre au lieu de les mettre au milieu de la barre. En aucun cas la charge ne peut dépasser le contour de la voiture afin de ne pas entraver la circulation. Veuillez
contrdler tous points de fixation avant chaque trajet. Veillez également a la bonne fixation de la charge. Contrélez la fixation des écrous et des attaches du barres de toit aprés un court trajet
d’essai. Exécutez ce contrdle avant chaque départ.

Tenez compte de la tenue de route de la voiture qui change (sous I'influence de la sensibilité au vent latéral, la prise de virages et en frainant) lorsque vous conduisez une voiture a barres de
toit monté (chargé).

Afin d’assurer la sécurité des autres usagers de la route et d’économiser du carburant, il est conseillé de démonter les barres de toit du moment ou il n’est plus utilisé.

Avis de securité

IMPORTANT: Ce barres de toit est spécialement adapté pour votre voiture. En cas de changement du modéle de voiture, il faut contréler chez le vendeur quel barres de toit a employer. Il
résulte de rapports d’essai de I'industrie automobile et des revues professionnelles que, lorsque le barres de toit est utilisé pour le transport d’objets a grande surface (par exemple planche a
voile, skibox), les forces sur le toit de la voiture augmentent a cause de I'augmentation de la résistance d’air. (Si vous transportez une planche a voile, le nez de la planche doit étre dirigé vers
le bas dans la direction de conduite.) Ne conduisez pas la voiture dans une station de lavage quand le barres de toit est installé.

Le constructeur se décharge de toute responsabilité en cas de dommages causés par un support de charge et accessoires monté de fagon non conforme aux instructions de
montage. Aucune modification du produit n’est permise. Les barres de toit doivent toujours étre verrouillées durant le transport.

WICHTIG (D)

—  Vor Erstgebrauch lesen.

—  Montage nur nach dieser Vorlage durchfiihren.

—  Vorlage im Fahrzeug mitfihren.

—  Wirempfehlen nicht schneller als richtgewindigkeit 130 km/h mit Last zu fahren.

—  Bei eventuellen Unklarheiten bitten wir Sie, sich mit lnrem Handler, fiir weitere Informationen, in Verbindung zu setzen.

ANMERKUNGEN (D)

Diese Montageanleitung zusammen mit den Fahrzeugpapieren aufbewahren.

Folgende Punkte beachten:

*Die hochste Belastung ist 75 kg. Dieses Gewicht darf nicht iiberschritten werden. Im Instruktionsbuch den Montageplatz des Lastentrégers und die hochste zugelassene Dachlast
des Autos kontrollieren. (Eventuell das beigefiigte Extrablatt fiir zugelassene Dachlast kontrollieren.)

Die Last ordentlich verankern, damit diese sich nicht lockern und eventuelle Schaden verursachen kann. Aufpassen, daR sich die Last in Fahrtrichtung und seitlich nicht verschieben kann. Die
Last gleichmaRig auf dem Lastentrager verteilen und der Schwerpunkt soll so niedrig wie mdglich sein. Kleine und sehr schwere Lasten nie in der Mitte des Lastentragers anbringen, sondern
nur auf die eine Seite des Tragers. Auf Grund der Verkehrssicherheitsvorschriften darf die Last nicht (iber die AuRenseiten des Autos hervorragen.

Vor der Fahrt, alle Befestigungsanordnungen genau kontrollieren, ob diese gemaR den Vorschriften fi xiert sind. Kontrolliere ebenfalls die Verankerung der Last, diese muB} ordentlich
ausgefiihrt sein. Nach einer kurzen Fahrstrecke die Fahrt unterbrechen und dann alle Schraubverbindungen und besonders die Befestigung der FuRstiitze kontrollieren. Diese Kontrolle soll
vor jeder Fahrt durchgefiihrt werden. Abmattungen der Lackoberfl ache kdnnen in dem Bereich der FuRplattenaufl agen auftreten. Um dieses zu vermeiden, empfehlen wir vor jeder Montage
des Lastentrégers zu kontrollieren, daR die Lastentragerbefestigungspunkte frei von Staub und Schmutz sind. Bei langerer Anwendung ist es ratsam den Lastentréger in regelméassigen
Zeitabstanden zu demontieren und reinigen. Das veranderte Fahrverhalten mit montiertem Lastentrager beachten (Seitenwindempfi ndlichkeit, Fahren in den Kurven und beim Einbremsen).
Mit Hinsicht auf die Verkehrssicherheitsvorschriften und Reduzierung des Luftwiderstandes, sollte der Lastentrager nach Gebrauch demontiert werden. Der Abstand zwischen der vorderen
und hinteren Traverse soll mindestens 700 mm betragen (wenn keine anderen Angaben vom Autoher-steller vorliegen).

Ratschlédge fiir Ihre eigene Sicherheit

WICHTIG: Dieser Lastentrager ist speziell fur Inr Auto angepalit. Bitte mit Inrem Lieferanten kontrollieren welches Modell benétigt wird wenn Sie lhren Wagen tauschen. Aus Testberichten von
der Autoindustrie und Fachzeitschriften geht hervor, daR beim Transport von verschiedenen Gegenstanden (z.B. Surfboard, Transport-/Skiboxen) das Autodach noch mehr, durch den

stark auftretenden Luftwiderstand, belastet wird. (Beim Transport eines Surfbretts, soll das gebogene Ende in Fahrtrichtung, nach unten gericht et sein.) Auch das Fahrverhalten des Autos
wird beeintrachtigt - deshalb empfehlen wir, die Geschwindigkeit den entsprechenden Verhaltnissen anzupassen. Das Auto nicht durch eine automatische Waschanlage mit montiertem
Lastentrager fahren.

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir Schaden, verursacht durch falsche Montage des Lastentragers und den Zubehorteilen.
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IMPORTANTE (E)

—  Leer antes del primer uso

— Realizar el montaje unicamente conforme a estas instrucciones

—  Llevar las instrucciones en el vehiculo

—  No conducir a mas de 130 km/h con carga

—  No monte o utilice este producto hasta que haya comprendido las instrucciones de montaje. Si tiene alguna pregunta, por favor pongase en contacto con su distribuidor para mas
informacion.

AVISO (E)

Guarde estas instrucciones de montaje junto con los documentos del automovil.

Tenga en cuenta los siguientes puntos:

* La carga maxima permitida es de 75 kg. No sobrepase el peso indicado. Asegtrese consultando el libro de instrucciones del sitio adecuado para montar el portaequipajes y de la
carga admitida.

Amarre bien la carga para remidiar que se afloje y cause dafios. Tenga cuidado que no se desvie hacia los lados. Considere que la carga debe estar repartida proporcionalmente encima del
techo y que el punto de gravedad sea lo mas bajo posible. No situe nunca peguefias 6 demasiado pesadas cargas en el centro del portaequipajes sino en una parte del mismo. Esta prohibido
que los bultos sobresalgan del contorno del vehiculo, de manera que puedan perjudicar el trafico.

Antes de emprender el viaje, asegurese de la correcta fijacion de los bultos segun las instrucciones. Controle después de un corto recorrido el acoplamiento de los tornillos y sobre todo de los
soportes. Este control se debe hacer antes de cualquier viaje. Existe la posibilidad que la pintura debajo de los soportes se corroa. Para evitarlo, le recomendamos que limpie el techo de
polvo y suciedad antes de colocar las barras, asi como quitarlas cada cierto tiempo para limpiar las areas donde los pies estan situados.

Observe que la conduccion no sera la misma cuando conduzca con barras de carga y sobre todo con carga sobre estas (la resistencia del aire en las partes laterales al tomar las curvas, la
distancia de frenado, etc. Sera diferente a lo normal). Por motivos de seguridad ante los demas usuarios y para reducir la resistencia del aire debera desmontar las barras del techo si no van
a ser utilizadas.

Consejo para su seguridad

IMPORTANTE: Este portaequipajes esta especialmente disefiado para su vehiculo. Por favor, controle qué barras necesita si cambia de coche. Segun informes de la industria automovilistica
y de revistas técnicas la capacidad de carga del techo del automdvil transportando por ejemplo tablas de navegacion, cajas de transporte, etc. es mas baja debido a la fuerte resistencia del
aire. (En el transporte de una tabla de navegacion se debe poner la parte doblada hacia abajo). Es recomendable adaptar la velocidad a estas circunstancias. El coche no debe pasar por el
tren de lavado con el portaequipajes montado.

El fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un montaje incorrecto del portaequipajes y demas accesorios.

No realizar modificaciones en el producto. El portaequipajes debera estar siempre cerrado con llave durante el viaje.

AVISO (PT)

—  Leia cuidadosamente estas instrugbes antes de utilizar o produto pela primeira vez.

—  Monte o porta-bagagens apenas com estas instrugdes.

—  Mantenha as instrugdes no veiculo.

—  Recomendamos que ndo conduza a velocidades superiores a 130 km/h (100 mph) com carga.
—  Se tiver duvidas, contacte o concessionario mais proximo para mais informagoes.

PRECAUGAO (PT)

Mantenha sempre este manual de instalagdo junto com a documentagéo do veiculo.

Leve em consideragdo o seguinte:

*A carga maxima permissivel é de 75 kg (165 libras) Nao exceda este valor. Verifique no anexo destas instrugées e no manual de instrugées do veiculo para ver onde deve ser
montado o porta-bagagens e para determinar a carga maxima permissivel.

Certifique-se de que imobiliza a carga para que a mesmanao se solte ou provoque danos. Tenha cuidado ao imobilizar a carga para que ndo se mova na direcdo de condugéo ou
lateralmente. ao carregar o porta-bagagens, certifique-se de que o peso é distribuido de forma uniforme e que o centro de gravidade da carga é mantido o mais baixo possivel. Se for
necessario transportar cargas pequenas e muito pesadas, coloque-as num dos lados da barra e ndo no meio. A carga néo pode sobressair do contorno do veiculo, para ndo colocar em
perigo os outros automobilistas.

Antes de conduzir, certifique-se de que todas as pecas de aperto estio instaladas de acordo com os regulamentos. Verifique também se a carga esta devidamente apertada. Pare apés um
curto periodo de condugao para verificar todas as ligagbes aparafusadas e especialmente as fixagdes de base e, em seguida, verifique sempre antes de conduzir.

Ha um certo risco de a pintura por baixo das placas de base ficar desvanecida. Para evitar essa situagéo, recomendamos a limpeza do tejadilho de poeira ou sujidade antes de montar o
porta-bagagens e a remogao do porta-bagagens a intervalos adequados para limpar as zonas de contacto das placas de base sobre o tejadilho. Tenha em atengdo o comportamento
diferente do veiculo (devido a sensibilidade ao vento lateral, ao descrever curvas e ao travar) quando conduz com um porta-bagagens (carregado) montado. Para proteger os outros
automobilistas e para reduzir a resisténcia aerodinamica, o porta-bagagens deve ser desmontado se ndo for necessario. A distancia entre a barra dianteira e traseira deve ser de, no minimo,
700 mm (25,5”) (salvo indicagdo em contrario pelo fabricante do veiculo).

Aviso para sua prépria seguranca.

IMPORTANTE: Este porta-bagagens foi concebido especificamente para o modelo do seu veiculo. Assim, verifique junto de um concessionario que tipo de porta-bagagens é necessario
quando trocar de veiculo. Os relatérios de teste do setor automével e das publicagdes profissionais comprovam que quando s&o transportados objetos com grandes superficies (por exemplo,
pranchas de surf, caixas para esquis/transporte), o tejadilho do veiculo ficara mais manchado devido & maior resisténcia aerodinamica. (Ao transportar uma prancha de surf, a proa deve
apontar para baixo na direcdo de conducéo). As caracteristicas de condugéo também se alteram; por isso, recomendamos que ajuste a sua velocidade em conformidade. Nao coloque o
veiculo numa lavagem automatica com o porta-bagagens montado.

O fabricante ndo assume quaisquer responsabilidades pelos danos provocados por um porta-bagagens incorretamente montado.

AVVERTENZE (1)

—  Leggere attentamente le instruzioni prima di utilizzare il prodotto.

—  Montare il prodotto esclusivamente come indicato nelle presenti istruzioni.
—  Conservare le istruzioni di montaggio nell automobile.

—  Siraccomanda di non superare 130 Km/h con il carico.

—  In caso di dubbi rivolgersi al rivenditore.

NOTE (1)

Conservare le presenti istruzioni di montaggio insieme ai documenti del veicolo.

Prendere nota dei seguenti punti:

* Il carico max consentito & 75 kg. Non superare il peso indicato. Controllare nel libretto istruzioni dell’automobile dove deve essere montato il portapacchi e il carico consentito
sul tetto dell’automobile. (Controllare anche il carico consentito sul tetto indicato nell’eventuale foglio complementare).

Ancorare il carico in modo che non possa staccarsio provocare danni. Fissare il carico con cinghie in modo che non possa muoversi in alcuna direzione. Ripartire equamente il carico sul
portapacchi e tenere il baricentro il piu basso possibile. Quando si trasportano carichi piccoli e molto pesanti, collocarli su un lato della guida e non al centro. Per motivi di sicurezza, il carico
non deve sporgere dai lati dell’automobile. Prima di partire, controllare che tutti i dispositivi di fi ssaggio siano fi ssati secondo le norme prescritte. Controllare anche che il carico sia fi ssato
correttamente con cinghie. Dopo un breve tragitto, fermarsi e controllare che tutti i giunti a vite, soprattutto quelli dei piedini, siano serrati correttamente. Ripetere questo controllo prima di ogni
viaggio. Sussiste sempre il pericolo di danni alla vernice nel punto di appoggio dei piedini sul tetto. Per evitare questo inconveniente si consiglia di rimuovere sempre polvere e sporcizia dal
tetto prima del montaggio e di rimuovere periodicamente il portapacchi per pulire il tetto. Ricordare che I'utilizzo di un portapacchi (carico) comporta modifi che alle caratteristiche di guida
dell’automobile (sensibilita al vento laterale, comportamentoin curva e in sede di frenata). Per motivi di sicurezza e per ridurre la resistenza dell’aria, rimuovere il portapacchi quando non
serve. La distanza tra le barre di carico anteriore e posteriore deve essere almeno 700 mm.

Consigli per la vostra sicurezza

IMPORTANTE - Questo portapacchi & progettato appositamente per la vostra automobile. Controllare quindi insieme al concessionario il tipo di portapacchi da montare nel caso si cambi
automobile. Rapporti di prova stilati da case automobilistiche e riviste specializzate mostrano che, quando si trasportano oggetti molto grandi (come tavole da surf, box portasci o box sul tetto),
il tetto dell’automobile viene sottoposto a ulteriori sollecitazioni a causa dell’'aumento della resistenza dell’aria. (Nel caso di trasporto di tavole da windsurf, la parte curva deve essere rivolta
verso il basso e nel senso di marcia.) Inoltre cambiano le caratteristiche di guida, quindi si consiglia di moderare la velocita. Non lavare I'automobile in un autolavaggio con il portapacchi
montato. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni causati da portapacchi e accessori non montati correttamente. Non é consentito apportare modifi che al
prodotto. Il portapacchi deve essere sempre bloccato durante la marcia.
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BELANGRIJK (NL)

—  Voor gebruik goed doorlezen.

—  Montage alleen volgens dit voorbeeld uitvoeren.

—  Montagevoorschrift in de auto bewaren.

—  Niet harder dan 130 km/h rijden met lasten.

—  Wend U met eventuele vragen tot de plaatselijke dealer.

OPMERKING (NL)

Gelieve deze handleiding steeds bij Uw instructieboekje te bewaren
* De maximaal toelaatbare belasting bedraagt 75 kg. Raadpleeg Uw instructieboekje voor de maximale dakbelasting van Uw auto. Overschrijd deze limiet niet.

Maak de lading stevig vast, zodat deze niet los kan raken en schade kan veroorzaken. Zorg ervoor dat de lading niet zijdelings of in de rijrichting kan verschuiven. Wanneer de bagagedrager
beladen wordt, zorgt u er dan voor dat het gewicht van de last gelijkmatig verdeeld is. Hou het zwaartepunt van de last zo laag mogelijk. Wanneer kleine, zware lasten vervoerd moeten
worden, raden wij u aan deze aan 1 zijde van de draagstang te plaatsen, en niet in het midden. De bagage mag niet over de wagenomtrek reiken, dit om het verkeer niet te hinderen.

Gelieve voor jedere rit alle bevestigingspunten te controleren. Controleer ook of te lading goed werd vastgemaakt. Stop even na een korte rit om moer- en vooral voetbevestigingen van de
bagagedrager te controleren. Doe dit steeds vooraleer te rijden met een gemonteerde bagagedrager. Het is mogelijk dat de lak onder de dakplaten na verloop van tijd iets matter wordt. Om dit
te voorkomen dient zowel dak als drager vrij te zijn van stof en wil, voordat er geplaatst wordt. Bij langduring gebruik is het aan te bevelen op de bevestigingsplaatsen dak en drager
regelmatig goed schoon te maken.

Gelieve rekening te houden met het veranderde rijgedrag van de wagen (door zijwindgevoeligheid, bij bochten en remmen)wanneer u een wagen met gemonteerde (beladen) bagagedrager
bestuurt. Voor de veiligheid van andere weggebruikers en om de luchtweerstand te verminderen wordt de bagagedrager best gedemonteerd wanneer hij niet gebruikt wordt. De afstand tussen
voor- en achterstang van de bagagedrager moet minimum 700 mm bedragen (tenzij anders vastgelegd door de wagenproducent).

Veiligheidstip

Dit model dakdrager is speciaal voor Uw auto ontwikkeld, bij inruil dient meestal een andere drager toegepast te worden. Raadpleeg hierover Uw leverancier. Testrapporten uit de
autoindustrie en vakbladen tonen aan dat wanneer voorwerpen met een groot opperviak worden vervoerd (bv. surfplank, ski-/transportbox) het dak van de wagen extra belast wordt wegens
een sterk verhoogde luchtweerstand.Wanneer u een windsurfplank vervoert, moet de punt van de boeg naar beneden wijzen.

Het rijgedrag van de wagen verandert eveneens; daarom is het raadzaam uw snelheid aan te passen. Stuur de wagen niet door een carwash wanneer de allesdrager geinstalleerd is.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade onststaan door een niet juist gemonteerde drager en accessoires.

VARNING (S)

—  Las igenom anvisningen noggrant innan produkten tas i bruk

—  Montera endast enligt denna beskrivning

—  Monteringsanvisningen skall medféras i bilen

—  Overskrid inte 130 km/h med last

—  Montera och anvand inte produkten férréan du har forstatt monteringsanvisningen.
—  Vid eventuella oklarheter, kontakta HYUNDAI/KIA aterforséljaren.

ANMARKNINGAR (S)

Forvara denna monteringsanvisning tillsammans med fordonshandlingarna.

Notera foljande punkter:

* Hogsta tillatna last ir 75 kg. Overskrid inte denna vikt. Kontrollera i bilens instruktionsbok var lasthallaren skall monteras samt bilens tillatna taklast. (Kontrollera ocksa
eventuellt bifogat extrablad for tillaten taklast).

Forankra lasten sa att den inte kan lossna eller orsaka skada. Var noga med att surra lasten sa att den inte kan réra sig i nagon riktning. Var noga med att lastens vikt blir jamnt férdelad pa
lasthallaren och att tyngdpunkten blir sa lag som majligt. Vid transport av sma, mycket tunga laster skall dessa placeras pa lastskenans ena sida och inte pa dess mitt. Av trafi ksakerhetsskal
far lasten inte skjuta ut utanfor bilens utsidor. Kontrollera fore fard att alla fastanordningar ar fi xerade enligt foreskrift. Kontrollera ocksa att lasten ar surrad ordentligt. Stanna efter en kort
korstracka och kontrollera att alla skruvférband, och da speciellt fotstéden, sitter fast. Kontrollera dérefter fore varje fard.

Viss risk foreligger att avmattning i lacken kan uppsta dar fotplattorna vilar mot taket. For att undvika detta rekommenderar vi att taket gors helt rent fran damm och smuts fére montering samt
att lasthallaren tas av med jamna intervaller for rengéring av taket. Observera bilens férandrade kéregenskaper (sidvindskénslighet, vid kurvor och inbromsningar) vid fard med monterad
(lastad) lasthallare. Av trafi ksékerhetsskal och for att minska luftmotstandet, bor lasthallaren monteras av nar den inte anvands. Avstandet mellan framre och bakre lastbagen skall vara minst
700 mm (om inte annat angivits av biltillverkaren).

Rad for Er egen sakerhet

VIKTIGT: Denna lasthallare &r anpassad for Din bilmodell. Kontrollera darfér med aterforsaljaren vilken typ av lasthallare som erfordras vid byte av bilmodell. Testrapporter fran bilindustrin och
facktidskrifter visar att nar omfangsrika féremal transporteras (t ex surfbréador, skid-/transportboxar) utsatts biltaket for ytterligare belastning p g a det starkt 6kade luftmotstandet. (Vid transport
av vindsurfbréda skall den bojda dnden peka nerat i kérriktningen.) Bilens kéregenskaper férandras ocksa - darfor rekommenderar vi att anpassa hastigheten. Lat inte bilen genomga
automattvatt nar lasthallaren ar pamonterad.

Tillverkaren reserverar sig mot skador orsakade av felaktigt monterad lasthallare och tillbehor.

ADVARSEL (N)

—  Lees vejledningen grundigt, for De anvender produktet ferste gang.

- Montér kun tagbagagebzereren ifglge denne vejledning.

—  Opbevar vejledningen i bilen.

—  Vianbefaler, at De ikke karer over 130 km/t med last monteret.

- Hvis De har spgrgsmal, bedes De kontakte den lokale forhandler for yderligere oplysninger.

VR FORSIKTIG (N)

Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen med bilens papirer.

Bemeerk venligst felgende:

*Den maksimale tilladte last er 75 kg. Overstig ikke denne vagtgraense. Se i bilaget til denne vejledning og i bilens instruktionsbog for at se, hvor tagbagagebareren skal
monteres og for at se, hvad den maksimalt tilladte last er.

Fastger altid lasten, sa den ikke kan ga lgs og afstedkomme skader. Fastger lasten omhyggeligt, sa den ikke kan bevaege sig i nogen retning. Nar tagbagagebaereren lastes, skal vaegten
fordeles jaevnt, og tyngdepunktet skal ligge sa lavt som muligt. Hvis der skal transporteres sma, meget tunge genstande, skal de anbringes pa den ene side af stangen, ikke pa midten. For at
undga at bringe den gvrige trafi k i fare, ma lasten ikke rage ud over keretgjets omrids. Serg for, at alle fastgeringsdele er fastgjort ifalge regulativerne, for De keorer.

Kontrollér ogsa, at lasten er gjort ordentligt fast. Stop, efter at have kert et lille stykke vej, for at kontrollere alle skruer, isser benenes, og kontrollér herefter hver gang, inden De kerer.

Der er en vis risiko for, at lakken under benene slides ned. For at undga dette, anbefaler vi, at taget rengeres for stev og snavs, inden tagbagagebzaereren monteres, og at den afmonteres med
passende intervaller for at rengere de omrader, hvor benene er placeret pa taget. Vaer opmaerksom pa, at bilen opfarer sig anderledes (pa grund af starre felsomhed over for sidevind, nar der
keres i sving og under bremsning), nar De kerer med tagbagagebaereren monteret (lastet). For at beskytte de gvrige trafi kanter, og for at reducere luftmodstanden, bgr tagbagagebaereren
afmonteres, nar den ikke er i brug.

Rad vedrerende Deres personlige sikkerhed

VIGTIGT: Denne tagbagagebeerer er specialdesignettil Deres kgretgjsmodel. Underseg derfor hos forhandleren, hvilken type tagbagagebaerer, der skal bruges, nar De skifter bil.
Testrapporter fra bilindustrien og erhvervsmagasiner beviser, at der gves et starre pres pa bilens tag, nar der transporteres genstande med store overfl ader (f.eks. surfbraetter,
ski/transportbokse) pa grund af den staerkt sgede luftmodstand. (Nar der transporteres windsurfi ngbraetter, skal buen pege nedad i kerselsretningen.) Kereegenskaberne sendres ogsa, derfor
anbefaler vi, at De tilpasser hastigheden i overensstemmelse hermed. Kegr ikke bilen i vaskehal med tagbagagebaereren monteret. Fabrikanten patager sig intet ansvar for skader, der skyldes
en ukorrekt monteret tagbagagebeerer.

Det er ikke tilladt at foretage andringer pa produktet. Tagbagagebaereren skal altid vaere last under transport.
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ADVARSEL (DK)

—  Lees vejledningen grundigt, fer De anvender produktet ferste gang.

—  Montér kun tagbagagebeereren ifglge denne vejledning.

—  Opbevar vejledningen i bilen.

—  Vianbefaler, at De ikke karer over 130 km/t med last monteret.

- Hvis De har spgrgsmal, bedes De kontakte den lokale forhandler for yderligere oplysninger.

VORSIGTIG (DK)

Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen med bilens papirer.

Bemazerk venligst falgende:

*Den maksimale tilladte last er 75 kg. Overstig ikke denne vagtgranse. Se i bilaget til denne vejledning og i bilens instruktionsbog for at se, hvor tagbagagebaereren skal
monteres og for at se, hvad den maksimalt tilladte last er.

Fastger altid lasten, sa den ikke kan ga lgs og afstedkomme skader. Fastger lasten omhyggeligt, sa den ikke kan bevaege sig i nogen retning. Nar tagbagagebeereren lastes, skal veegten
fordeles jeevnt, og tyngdepunktet skal ligge sa lavt som muligt. Hvis der skal transporteres sma, meget tunge genstande, skal de anbringes pa den ene side af stangen, ikke pa midten. For at
undga at bringe den ovrige trafi k i fare, ma lasten ikke rage ud over kgretgjets omrids. Serg for, at alle fastgegringsdele er fastgjort ifalge regulativerne, fer De karer. Kontrollér ogsa, at lasten
er gjort ordentligt fast. Stop, efter at have keart et lille stykke vej, for at kontrollere alle skruer, iszer benenes, og kontrollér herefter hver gang, inden De karer. Der er en vis risiko for, at lakken
under benene slides ned. For at undga dette, anbefaler vi, at taget rengeres for stgv og snavs, inden tagbagagebaereren monteres, og at den afmonteres med passende intervaller for at
rengere de omrader, hvor benene er placeret pa taget. Opbevar altid denne monteringsvejledning sammen med bilens papirer.

Vaer opmaerksom p4, at bilen opferer sig anderledes (pa grund af sterre falsomhed over for sidevind, nar der kares i sving og under bremsning), nar De karer med tagbagagebaereren
monteret (lastet). For at beskytte de @vrige trafi kanter, og for at reducere luftmodstanden, ber tagbagagebaereren afmonteres, nar den ikke er i brug.

Rad vedrgrende Deres personlige sikkerhed

VIGTIGT: Denne tagbagagebeerer er specialdesignet til Deres keretgjsmodel. Undersag derfor hos forhandleren, hvilken type tagbagagebaerer, der skal bruges, nar De skifter bil.
Testrapporter fra bilindustrien og erhvervsmagasiner beviser, at der gves et stgrre pres pa bilens tag, nar der transporteres genstande med store overfl ader (f.eks. surfbreetter,
ski/transportbokse) pa grund af den steerkt sgede luftmodstand. (Nar der transporteres windsurfi ngbreetter, skal buen pege nedad i kerselsretningen.) Kereegenskaberne sendres ogsa, derfor
anbefaler vi, at De tilpasser hastigheden i overensstemmelse hermed.

Ker ikke bilen i vaskehal med tagbagagebzaereren monteret. Fabrikanten patager sig intet ansvar for skader, der skyldes en ukorrekt monteret tagbagagebzerer.

Det er ikke tilladt at foretage andringer pa produktet. Tagbagagebareren skal altid vaere last under transport.

VAROITUS (FIN)

—  Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kuin aloitat tuotteen kaytén.

- Kiinnita taakkateline ainoastaan naiden ohjeiden mukaisesti.

—  Sailyta ohjeet autossa.

—  Suositeltu enimmaisnopeus kuorman kanssa on 130 km/h.

—  Ota yhteytta paikalliseen HYUNDAI/KIA-jalleenmyyjaan, jos sinulla on kysyttévaa tuotteen kaytosta.

HUOMAUTUKSET (FIN)

Sailyta taméa asennusohje aina autosi muiden asiakirjojen joukossa.

Huomioi seuraava seikat: B

*Suurin sallittu kuorma on 75 kg. Ala ylita tata painorajoitusta. Tarkista ndiden ohjeiden liitteisté ja auton kadyttooppaasta taakkatelineiden oikeat kiinnityspaikat ja suurin sallittu
kuorma.

Kiinnitd kuorma aina tukevasti, ettei se irtoa tai aiheuta vaurioita. Tarkista, ettei sidottu kuorma péaase liikkumaan mihink&d&n suuntaan. Varmista taakkatelineen kuormaamisen yhteydessa, etta
paino jakautuu tasaisestitelineille ja ettd kuorman painopiste on mahdollisimman alhaalla. Jos taakkatelineella on tarkoitus kuljettaa pienia ja erittain raskaita kuormia, sijoita kuorma telineen
toiselle reunalle, ei keskelle. Kuorma ei saa ulottua auton reunan yli, muussa tapauksessa voi aiheutua vaaratilanteita. Varmista ennen ajoon 18ht63, etta kaikki kiinnitysvélineet on kiinnitetty
saadosten mukaisesti.

Tarkista myds, ettéd kuorma on kiinnitetty tukevasti. Pysahdy lyhyen ajomatkan jalkeen ja tarkista, etta kaikki ruuvikiinnitykset ja erityisesti telineiden runko-osat ovat edelleen tukevasti kiinni.
Tarkista kiinnitykset jatkossa aina ajoon lahdettdessa.

Telineiden runkolevyjen alle jadva maalipinta voi haalistua. Tamén valttamiseksi suosittelemme, ettd auton katto pestéén pélysta ja liasta ennen taakkatelineen kiinnitysta ja etta taakkateline
irrotetaan aika ajoin runkolevyjen alle jaavan maalipinnan puhdistamiseksi.

Huomioi auton muuttunut ajokaytds (sivutuuliherkkyys kaarreajossa ja jarrutettaessa) kun autolla ajetaan taakkateline kuormattuna.

Muiden tienkayttajien turvallisuuden lisdamiseksija ilmanvastuksen pienentamiseksi taakkateline tulisi irrottaa autosta silloin, kun sita ei tarvita.

Ohijeita kayttdjan turvallisuuden lisddmiseksi

TARKEAA: Tama taakkateline on mallikohtainen. Tarkista jalleenmyyjéltasi taakkatelineen oikea tyyppi, kun vaihdat autoasi. Autoteollisuuden ja autolehtien testiraporteista kay iimi, etté
suuria pintoja sisaltavia tavaroita (kuten surffi lautoja ja kuljetuslaatikkoja) kuljetettaessa auton kattoon kohdistuu lisdvoimia kasvaneesta ilmanvastuksesta johtuen. (Kiinnita lainelauta
taakkatelineeseen kokka alaspain auton etuosaa kohti.) Ajokaytés muuttuu myos. Taman takia suosittelemme sovittamaan ajonopeuden ajokaytosta vastaavaksi.

Ala pese autoa koneellisesti, kun taakkateline on kiinnitettyna. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ovat aiheutuneet virheellisesti kiinnitetysta taakkatelineesta.

Tuotetta ei saa muunnella. Taakkatelin on aina lukittava kuljetuksen ajaksi.

VAROVANI (C2)

—  Nez vyrobek poprvé pouZijete, prectéte si pozorné pokyny.

—  Upewiujte nosi¢ jen podle téchto pokynu.

—  Pokyny uskladnéte ve voze.

—  Doporucujeme jezdit s nakladem rychlosti maximalné 130 km/h.
—  Vpripadé dal$ich dotazi kontaktujte svého mistniho prodejce.

BEZPEGNOSTNI UDAJE (C2)

Skladuijte tuto instalaéni pfiru¢ku vzdy v blizkosti dokladl od vozu.

Nezapomeiite vzit do Gvahy nasledujici body:

*Maximalni povolené zatizeni je 75 kg. Nepiekracujte tuto zatéz. V priloze téchto pokynt a v pfiruéce pro pouziti vozu zjistéte, kam je tieba nosi¢ upevnit, a zjistéte si maximalni
povolené zatizeni strechy.

Vzdy upeviiujte naklad tak, aby se nemohl uvolnit nebo zpusobit Skody. Davejte pozor, aby byl naklad zajistén proti pohybu ve v§ech smérech. Pfi nakladanni nosi¢e davejte pozor, aby byla
hmotnost rovnoméérmné rozlozena a tézisté nakladu bylo co nejnize. Pokud je nutno prevazet malé tézké kusy, umistéte je vzdy na jeden okraj tyCe, nikdy doprostfed. Naklad nesmi pfesahovat
obrysy vozu, aby neohroZoval ostatni vozidla. Pfed jizdou se ujistéte, Ze vS8echny upewviiovaci soucastky jsou upevnény podle predpist. Zkontrolujte také spravnost upevnéni nakladuroperly.
Po kratké vzalenost zastavte a zkontrolujte vSechny spoje, zejména upevnéni nozek, pak kontrolujte vzdy pred jizdou.

Hrozi riziko vyblednuti laku pod ploskaminozek. Doporucujeme tedy Cistit stfechu od prachu nebo nedistoty pfed upevnénim nosic¢e a odmontovat nosi¢ ve vhodnych intervalech, abyste
ocistili oblasti, kde plosky noZek spocivaji na stfeSe. Davejte pozor na zménéné chovani vozidla (viivem boéniho vétru, pfi jizdé do zatacek a pfi brzdéni), kdyz jedete s namontovanym
nosic¢em. Pro bezpecnost ostatnich uzivatelt a pro snizeni odporu vzduchu demontujte nosi¢, pokud jej nepouzivate.

Pokyny pro vasi vlastni bezpec¢nost

DULEZITE UPOZORNENI: Tento nosi¢ je navrzen specialné pro vas model vozu. Ovéite si tedy u svého prodejce, ktery typ nosice potfebujete pfi vyméné vozu. Zkusebni protokoly z
automobilového primyslu a odbornych ¢asopisu prokazuji, Ze pfi prepravé predmétl s velkou plochou (napf. surfovych prken, stfe$nich boxt) dochazi k dalSimu namahani stiechy vozu
vlivem zna¢né zvySeného odporu vzduchu. (Pfi pfepravé surfového prkna by méla pfid sméfovat doll po sméru jizdy.)

Jizdni viastnosti se také zméni; proto doporu¢ujeme upravit tomu rychlost vozidla. Nevjizdéjte s vozem do automatické my¢ky voz(, kdyz je namontovan stfe$ni nosisd. Vyrobce nezodpovida
za $kody zpUsobené nespravné upevnénym stfeSnim nosi¢em.

Upravy produktu nejsou povoleny. Stie$ni nosi$ béhem prepravy vzdy zamykejte.
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OSTRZEZENIE (PL)

- Przed pierwszym uzyciem produktu przeczytaj uwaznie t¢ instrukcje

- Zainstaluj bagaznik zgodnie z ta i tylko ta instrukcja

- Zachowaj instrukcje w samochodzie

- Zalecamy nieprzekraczanie predkosci 130 km/h z fadunkiem

- Wszelkie pytania prosimy kierowa¢ do najblizszego dilera, ktory udzieli Panstwu petnych informacji

UWAGI DOT. BEZPIECZENSTWA (PL)

Prosimy przechowywac t¢ instrukcj¢ wraz z dokumentami pojazdu.

Prosimy wzia¢ pod uwage nastgpujace punkty:

*Maksymalny udzwig wynosi 75kg. Nie przekraczaj tej wagi. Zapoznaj si¢ z dodatkiem do tej instrukcji oraz z instrukcja wlasciciela swojego pojazdu aby upewni¢ si¢ co do
miejsca instalacji bagaznika i maksymalnego udzwigu.

Przewozony tadunek musi by¢ zawsze przymocowany tak, aby si¢ nie poluzowat i nie spowodowat uszkodzen. Upewnij sig, ze tadunek zabezpieczony jest przeciwko ruchom we wszystkich
kierunkach.

Podczas zatadunku bagaznika upewnij si¢, ze masa tadunku roztozona jest rownomiernie a $rodek cigzkosci znajduje si¢ najnizej jak to mozliwe. Podczas przewozenia niewielkich, bardzo
cigzkich fadunkow, umies¢ je po jednej stronie belki, a nie na §rodku. Ladunek nie moze wystawac¢ poza obrys pojazdu, w innym przypadku moze stanowi¢ zagrozenie dla innych
uczestnikow ruchu. Przed rozpoczeciem jazdy upewnij sig, ze wszystkie czgsci przytrzymujace sa zamocowane zgodnie z przepisami.

Upewnij si¢ takze, ze tfadunek jest prawidtowo przymocowany. Po przejechaniu niewielkiej odlegtosci zatrzymaj si¢ i sprawdz wszystkie sruby, w szczegdlnosci mocowanie tap
montazowych, a nastgpnie sprawdzaj je kazdorazowo przed wyruszeniem w drogg.

Istnieje pewne ryzyko, ze lakier pod fapami montazowymi wyblaknie. Aby tego unikna¢, radzimy wyczysci¢ dach z pytu lub kurzu przed instalacja bagaznika, oraz co jaki$ czas zdejmowac
bagaznik i czy$ci¢ miejsca pod tapami montazowymi.

Podczas jazdy z zamontowanym bagaznikiem dachowym zwracaj szczeg6lng uwage na zmiany w zachowaniu si¢ samochodu (wynikajace z podatno$ci na boczne podmuchy wiatru, podczas
pokonywania zakretow i hamowania).

W trosce o bezpieczenstwo innych kierowcOw oraz w celu zmniejszenia oporu powietrza, bagaznik powinien by¢ zdemontowany, jesli nie jest uzywany.

Rady dla twojego bezpieczenstwa

WAZNE: Ten bagaznik jest przeznaczony specjalnie dla Twojego modelu auta. Dlatego tez podczas zmiany samochodu skontaktuj sig¢ ze sprzedawca, w celu ustalenia rodzaju bagaznika
pasujacego do nowego pojazdu.

Wyniki badan przeprowadzonych przez przedstawicieli przemyshu motoryzacyjnego oraz prasy motoryzacyjnej dowodza, ze podczas transportu obiektow o duzych powierzchniach, (np.
deski surfingowe, narty, bagazniki kufrowe) na dach pojazdu dziataja dodatkowe sity zwiazane z duzym oporem powietrza. (Podczas przewozenia deski do windsurfingu jej dziob powinien
by¢ skierowany w dot 1 w kierunku jazdy.) Zmieniaja si¢ takze wlasciwosci jezdne, dlatego zalecamy odpowiednie dostosowanie predkoscei.

Nie korzystaj z automatycznych myjni gdy bagaznik jest zainstalowany. Producent nie bierze odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek nieprawidtowo zainstalowanego
bagaznika.

Wszelkie modyfikacje produktu sa zabronione.

Podczas transportu bagaznik powinien by¢ zawsze zamkniety.

VAROVANIE (SK)

—  Pred prvym pouzitim produktu si dokladne precitajte tieto inStrukcie

—  Namontujte nosi¢ iba podla tychto pokynov

—  Dodrzujte instrukcie v aute

—  Odporuc¢ame jazdit nie rychlej$ie ako 130km/h (100 mph) s nosi¢om

— Ak mate nejaké otazky, kontaktujte prosim pre viac informacii Vasho lokalneho predajcu

UPOZORNENIE (SK)

Prosim, vzdy uschovajte tento in§talaény manual spolu s papiermi od Vasho auta.

Prosim, vezmite v Gvahu nasledujuce skuto€nosti:

Maximalna povolena zat'az je 75 kg. Neprekrocte tito vahu. Skontrolujte v prilohe tychto inStrukcii a v inStrukciach od Vasho auta, kde ma byt' nosi¢ pripevneny a aké je
maximalne pripustné zat'azenie.

Uistite sa, Ze nosic¢ je pripevneny tak, aby sa nemohol uvolnit' alebo spdsobit Skody. Dbajte na to, aby bol nosi¢ zaisteny proti pohybu smeru jazdy alebo pohybom do stran. Ked nakladate
nosic, uistite sa prosim, Ze vaha je rozloZzena rovnomerne a tazisko sa udrziava na €o najnizsej urovni. Ak musia byt prepravené malé, velmi tazké zataze, prosim, ulozte ich na jednu stranu
listy a nie do stredu. Naklad nesmie vyénievat za hranicu obrysu vozidla, aby sa neohrozila premavka.

Pred jazdou sa uistite, Ze upevriovacie €asti su pripevnené podla predpisov. Tiez sa, prosim, uistite, Ze nosic je riadne pripevneny. Po kratkej jazde zastavte, aby ste skontrolovali vSetky
skrutkové spoje a hlavne tiez pripojky na nohach. Potom kontrolujte vzdy pred jazdou.

Existuje riziko, Ze farba pod tymito noznymi doskami méze vyblednut. Aby ste sa tomuto vyhli, odporu¢ame vycistit strechu od prachu alebo $piny predtym ako pripojite nosic a tiez odlozenie
nosica v pravidelnych intervaloch na vycistenie miest, kde st umiestnené dosky z néh. Prosim, dbajte na zmenu spravania Vasho vozidla (kvéli citlivosti na bo¢ny vietor, pri jazde do zakruty a
pri brzdeni) ked jazdite s namontovanym (naloZzenym) nosi¢om. Pre ochranu ostatnych €lenov premavky a kvéli redukcii odporu vzduchu by mal byt nosi¢, ak sa nepouziva, odmontovany.
Vzdialenost medzi prednou a zadnou liStou by mala byt minimalne 700mm (27.52“) (pokial vyrobca vozidla neur¢i inak).

Rada pre Vasu vlastna bezpeénost'.

DOLEZITE: Tento nosié je $pecialne navrhnuty pre Va$ model auta. Preto si, prosim, overte u Vasho predaijcu, ktory typ nosiéa je vhodny pri vymene vozidla. Vysledky testov z
automobilového priemyslu a odbornych ¢asopisov potvrdzuju, Ze pri preprave predmetov s velkymi povrchmi (napr. surfovacia doska, lyziarsky/prepravny box), strecha auta bude dodato¢ne
napnuta kvoli silne zvySenému odporu zvuku. (Pri preprave dosky na windsurfing by mal oblik smerovat v smere jazdy nadol.) Charakteristika jazdy sa taktieZ meni; preto odporiu¢ame podla
toho prispdsobit Vasu rychlost. Neumyvajte Vase auto v autoumyvarni ked je nosi¢ namontovany.

Vyrobca nezodpoveda za $kody sposobené nespravne namontovanym nosi¢om.

AVERTIZARE (RO)

—  Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a folosi produsul pentru prima data.

—  Montati barele de pavilion numai utilizand instructiunile atasate.

—  Tineti intotdeauna instructiunile de montaj in masina.

- Varecomandam sa nu depasiti viteza de 130km/h cand barele de pavilion sunt incarcate.
—  Varugam sa contactati dealer-ul dvs. pentru orice informatie suplimentara.

PRUDENTA (RO)

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni de montaj intotdeauna impreuna cu documentele autovehiculului.

Va rugam sa tineti cont de urmatoarele:

* Sarcina maxima admisa este 75kg. A nu se depasi aceasta greutate! Verificati in anexa si in manualul de utilizare pentru a stabili pozitia de montare potrivita si de asemenea
sarcina maxima admisa.

Asigurati-va ca fixati obiectele, astfel incat sa nu se poata desprinde sau sa provoace daune. Aveti grija sa asigurati incarcatura impotriva oricarei miscarilongitudinale sau laterale. Cand
utilizati barele de pavilion, va rugam sé va asigurati ca greutatea este distribuita in mod egal si ca centrul de greutate este pastrat cat maijos. Daca transportati obiecte mici, dar foarte grele,
va rugam sa le puneti spre marginea barelor si nu in mijloc. Incarcatura nu are voie sa depaseasca conturul vehiculului, pentru a nu pune in pericol traficul.

Tnainte de a conduce, asigurati-va c& toate piesele de montaj sunt fixate in conformitate cu reglementérile. V& rugam sé verificati si daca incarcatura este fixaté corect. Opriti-va dupé ce ati
condus cativa kilometri pentru a verifica inca odata ca toate componentele sunt atasate si fixate correct; verificati acest lucru de fiecare data inainte de a conduce.

Existd un anumitrisc ca vopseaua de sub elementele de fixare ale barelor de pavilion sa se decoloreze usor. Pentru a evita acest lucru, va recomandam sa curatati acoperisul de praf sau
murdarie inainte de a fixa suportul de incarcare si de a demonta barele de pavilion periodic pentru a curata zonele in care acestea se sprijina pe acoperis. Va rugam sa acordati atentie
comportamentului modificat al vehiculului (datorita sensibilitatii la vant lateral, la franare si in curbe) atunci cand conduceti un vehicul cu bare de pavilion montate (si incarcate). Pentru a
proteja alti participanti la trafic si pentru a reduce rezistenta la inaintare, barele de pavilion trebuie demontate daca nu sunt utilizate. Distanta dintre cele doua bare de pavilion (fata si spate)
trebuie sa fie de cel putin 700 mm (27,5 ") (cu exceptia cazului in care fabricantul vehiculului prevede altfel).

Sfaturi pentru siguranta dumneavoastra.

IMPORTANT: Aceste bare de pavilion sunt special concepute pentru modelul dvs. de masina. Va rugam, prin urmare, sa verificati cu dealer-ul dvs. ce produs este necesar atunci cand va
schimbati masina. Rapoartele de testare din industria auto si publicatiile auto demonstreaza ca atunci cand obiectele cu suprafete mari sunt transportate (de exemplu planse de surf, suporti de
schi), acoperisul vehiculului va fi in plus incordat din cauza rezistentei puternic crescuté a aerului. (Atunci cand transportati o placa de vant, curbura trebuie sa fie orientata in jos in directia de
conducere.) De asemenea, caracteristicile de conducere se schimba; de aceea va recomandam sa va adaptati viteza in consecinta. Nu spalati masina in spalatorii automate atunci cand
barele de pavilion sunt montate pe masina.

Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru daunele cauzate de bare de pavilion si/sau alte produse de transport pe plafon incorect montate.
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NPEAYNPEXOEHUE (BG)

—  [poyeTeTe Te3M MHCTPYKLUMM BHAMATENHO, Npeay Aa u3nonsearte NpoaykTa 3a Mbpsu MbT.

—  MoHTupaiite BaraxHvka KaTo U3nonasarte camo TE3N UHCTPYKLMU.

—  CobxpaHsiBallTe MHCTpyKUMWUTE B aBTOMoGUNa.

—  TpenopbyBame aa He ce wodmpa ¢ No-Bucoka ckopocT oT 130 KM/4 B HAaTOBApeHO CbCTOsIHUE.
—  Ako Mmate BbNpocH, Ce CBbPKETE C Balums mecTeH Tbproel, 3a no-noapobHa nHdopmaums.

BHUMAHVE (BG)

MaseTe ToBa PHLKOBOACTBO 32 MOHTaX BUHAry 3aedHo ¢ BawmTe JOKYMeHTU 3a aBToMo6una.

VmaiTe npeasua cnegHoTo:

* MakcumanHo gonyctumMusaT ToBap e 75 kr. He npeBuwaBaiiTe ToBa Terno. Bikre npunoxeHneTo KbM Te3n MHCTPYKLUUM M PHLKOBOACTBOTO 3a eKcrnrioatauus Ha aBTomo6una, 3a
Aa npoBepuUTe KbAe TPsAGBa Aa ce MOHTMpa 6araxHuUKa, KakTo U MaKCMMarnHusi AONYCTUM ToBap.

YBepeTe ce, 4e cTe 3akpenunu Jobpe 6araxa, Taka Ye Aa He ce pa3xnabu unu fa HaHece Bpeau. BHMMaTenHo npukpeneTe ToBapa, 3a ja He ce ABMXMU B MocokaTa Ha wodupaHe unm
HacTpaHu. KoraTo ToBapuTe GaraxHuka, ce yBepeTe, Ye ToBapbT e pa3npeaerieH Nno paBHO, U Ye LEHTbPBLT Ha TEeXeCTTa Ha ToBapa Ce Hamupa Bb3MOXHO Hal-HUCKo. Ako e Heobxoaumo aa
6baaT NPEHOCBaHM Marnku, MHOTO TEXKWU TOBapW, M CIOXeTe B eiHaTa YacT Ha peficaTta, a He Mo cpeaata. ToBapbT HE MOXE Aa U3Nn3a M3BbH rabaputuTe Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, 3a Aa
He NpeacTaBnsBa puUck 3a Tpaduka.

Mpeaw wodmpaHe, ce yBepeTe, Ye BCUUKM 3aTsralliy 4acTv ca oMKcMpaHu CbrmacHo pasnopeabute. MNposepeTe ChLUo Aany ToBapbT e fobpe npukpeneH. Crnea KpaTko LodupaHe crnpeTe,
3a [la NPOBEpPUTE BCUYKUN BUHTOBU CbEAMHEHUS, NO-CNELManHo KpenexHUTe efeMeHTu Ha peikuTe, a crej ToBa NpoBepsiBaniTe BCEKW MbT, Npeau Aa wodvpare.

CoblyectByBa puck oT n3beneaHe Ha 6osiTa noa pevikute. 3a fa n3berHete ToBa, By npenopbyBaMe fa NnouMcTUTE NOKPMBA OT Npax Unu 3aMbpcsiBaHe, Npeauv Aa npukpenuTe baraxHuka v aa
ro NnpemMaxHeTe, Ha onpeaerieHy Neproau, 3a Aa NoYMCTUTe 30HUTE Ha NOKPMBA Ha aBTOMOBUNA, KbAETO ca pasnonioxeHn pelikute. Monsi, 06bpHeTe BHUMaHUE Ha NPOMEHEHOTO NoBeAeHVe
Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO (MopaaW YyBCTBUTENHOCT KbM CTPAHWYEH BATBLP, NpY WodKpaHe No 3aBOM 1 NPW HAaTUCKaHe Ha CNnpaYkuTe), Korato LodupaTe ¢ MOHTUPaH (HaToBapeH) BaraxHuK.
3a fa npeanasunTe ocTaHanuTe y4acTHULM Ha MbTS U Aa HaManuTe Bb3AYyLIHOTO CbNPOTUBNEHWe, GaraxHWUKbT cneasa Aa 6bae AEMOHTVPaH, ako He ce Nonasa. PascTosiHeTo Mexay
npegHata v 3agHaTa ToBapHa rpefa Tpsioa aa 6bae Han-manko 700 Mm (27,5”), (OCBEH ako He e MOCOYeHO APYro OT NPOU3BOAUTENS HA NPEBO3HOTO CPEACTBO).

HanpaBeTe cnpaBka 3a Bawara curypHocr.

BAXHO: Toan GaraxHuk e cneumanHo npoekTupaH 3a Bawus mogen asTomo6un. Mo Tasu npuunHa, Mons, nposepeTe ¢ Bawwms Tbprosew ko BuA 6araxHuk € Heo6Xxo4uM, KoraTto CMeHsiTe
aBToMoGuna cu. [loknaav oT u3nuTBaHus B obnactra Ha aBToMo6unHaTa NPOMULLIEHOCT U TbPTrOBCKU M3AaHUsl AOKa3BaT, Ye Npy NPpeBO3BaHeTO Ha ronemu npeameTu (Hanpumep cbpdose,
CKW/TPAHCMOPTHU KyTUM), MOKPUBBLT HA MPEBO3HOTO CPEACTBO CE OrbBa AOMbIHUTENHO NOPaAN CUITHO YBENWYEHOTO CbMNPOTUBIIEHNE Ha Bb3ayxa. (Mpy NnpeBo3BaHe Ha YMHACHP®, NnaTHOTO
TpsibBa Aa € HacoYeHo Hadony, B NocokaTa Ha LodupaHe.) XapakTepucTUKUTE Ha LodmpaHe CbLLO Ce MPOMEHNT; 3aToBa By npenopbyBame fa cbobpaanTe CKopocTTa cu, crnopes
HeobxoaumoTo. He ocTaBsiiTe aBToMo6MNa Ha aBTOMaTUYHO M3MUBaHe, KoraTo GarakHUKbT € MOHTUPaH.

Mpoun3BoaNTENsAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a HaHEeCEHW LeTU BCneAcTBUMe Ha HempaBUITHO MOHTUPaHe Ha GaraxHuka

HOIATUS (EST)

—  Lugege see juhend enne toote esimest kasutamist tahelepanelikult labi.
—  Paigaldage koormakandur ainult kooskélas selle juhendiga.

—  Hoidke juhendit soidukis.

—  Me ei soovita koormaga séites liletada 130 km/h kiirust.

—  Kisimuste korral pé6rduge kohaliku edasimiiiija poole.

ETTEVAATUST (EST)

Hoidke seda paigaldusjuhendit alati koos s&iduki dokumentidega.

Vétke arvesse jargmist:

* Maksimaalne lubatav koormus on 75 kg. (165 naela) Arge iiletage seda kaalu. Lugege selle juhendi lisast ja sdiduki juhendist, kuhu koormakandur tuleb paigaldada, et oleks
voimalik kasutada maksimaalset lubatavat koormust.

Kinnitage koorem nii, et see ei saa lahti tulla ega kahjustusi tekitada. Kindlustage koorem séidu- ja kllgsuunas liikkumise eest. Koormakanduri laadimisel jélgige, et raskus jaotuks Uhtlaselt ja et
koorma raskuskese oleks vdimalikult madalal. Kui kanda on vaja vaikest rasket koormat, pange see koormakanduri lati Gihte otsa, mitte keskele. Koorem ei tohi sdiduki gabariitidest iile
ulatuda, muidu vdivad teised liiklejad ohtu sattuda.

Kontrollige enne sbidu alustamist, kas kdik kinnitusosad on nduetekohaselt kinnitatud. Kontrollige ka seda, kas koorem on korrektselt kinnitatud. Peatage sdiduk parast lUhikest sditu ja
kontrollige tle kdik kruvikinnitused, eelkdige jalgade kinnitused, sama tuleb teha enne iga séitu.

Jalaplaatide all olev varv vdib tuhmuda. Selle valtimiseks soovitame puhastada katuse enne koormakanduri kinnitamisttolmust ja mustusest ning eemaldada koormakandur aeg-ajalt, et
puhastada jalaplaatide alune pind. Arvestage (koormaga) katusekanduriga soitmisel sdiduki kaitumise muutumisega (kiljetuule tundlikkus kurvis séitmisel ja pidurdamisel). Teiste liiklejate
kaitsmiseks ning Shutakistuse vahendamiseks tuleb katusekandur eemaldada, kui seda ei kasutata. Eesmise ja tagumise koormakanduri lati vaheline kaugus peab olema vahemalt 700 mm
(27,5 tolli) (valja arvatud juhul, kui sdiduki tootja on éelnud teisiti).

Nouanded teie turvalisuse tagamiseks.

TAHTIS! Koormakandur on spetsiaalselt teie siduki jaoks m&eldud. Seetbttu peate auto vahetamisel alati edasimiiiija kaest kiisima, milline koormakandur sobib teie uuele sdidukile.
Autotootjate katsetulemused ja erialaajakirjad on tdestanud, et suure pindalaga esemete (nt surfilauad, suusa-/transpordiboksid) transportimisel avaldub sdiduki katusele lisapinge suurenenud
Shutakistuse téttu. (Surfilaudade transportimisel tuleks kumerus paigutada séidusuunas allapoole.) Muutuvad ka sdiduomadused, mistdttu soovitame kiirust vastavalt kohandada. Arge peske
koormakanduriga s&idukit automaatpesulas.

Tootja ei vastuta kahju eest, mis tekib ebadigesti paigaldatud koormakanduri tottu.

UPOZORENJE (HR)

—  Pazljivo procitajte ove upute prije prvog koriStenja proizvoda.

—  Nosac tereta montirajte isklju¢ivo uz pomo¢ ovih uputa.

-~ Cuvajte upute u automobilu.

—  Preporu¢amo da vozilo ne vozi brze od 130 km/h s optere¢enjem.
— U sluéaju daljnjih pitanja, kontaktirajte lokalnog zastupnika.

OPREZ (HR)

Priru¢nik za montazu drzite uvijek sa dokumentima automobila.

Uzmite u obzir sljedece:

* Maksimalno dopusteno opterecenje je 75 kg. (165 Ibs) Ne prekoracujte ovu tezinu. U dodatku ovih uputa i u priruéniku automobila provjerite gdje treba ugraditi nosac tereta i
utvrdite maksimalno dopusteno opterecenje.

teZina bude ravnomjerno rasporedena sa $to je moguce nize postavjenim teZiStem tereta. Ako se trebaju prenositi mali, a vrlo teski tereti, stavite ih na jednu stranu nosaca, ne u sredinu. Teret
ne smije viriti izvan okvira vozila, kako ne bi ugrozio promet.

Prije voznje, provjerite jesu li svi pri¢vrsni dijelovi uévr§éeni u skladu s propisima. Takoder provjerite je li teret ispravno pri¢vr§¢en. Zaustavite se nakon kratke voznje i provjerite sve spojeve
vijaka, posebno donje prikljucke te isto provjerite svaki put prije voznje.

Postoji odredeni rizik od blijedenja boje ispod donjih plo¢a. Da bi se to izbjeglo, preporucujemo odistiti krov od prasine ili prljavstine prije pricvrSéivanja nosaca tereta, i uklanjanje nosaca tereta
u odgovarajuéim intervalima kako bi se ocistila podruc¢ja na kojima se donje ploce oslanjaju na krov. Obratite paznju na promijenjeno ponasanje vozila (uslijed osjetljivosti na bo¢ni vjetar, kod
voznje u zavoju i pri ko¢enju) kada vozite montirani (napunjeni) nosac tereta. Kako bi zastitili druge sudionike u prometu, i kako bi se smanjio otpor zraka, nosac tereta treba skinuti ukoliko se
ne koristi. Udaljenost izmedu prednjeg i straznjeg tereta mora biti barem 700 mm (27.5") (osim ako proizvoda¢ vozila nije drugacije naveo).

Savjet za vasu sigurnost.

VAZNO: Ovaj nosaé tereta posebno je izraden za vas model automobila. Stoga prilikom mijenjanja automobila provjerite s vagim trgovcem koji tip nosada tereta vam je potreban. Ispitna
izvjeS¢a automobilske industrije i putni bilteni pokazuju kako je prilikom prijevoza predmeta velikih povrSina (npr. daske za surfanje, kutije za skije) krov vozila dodatno napet zbog jako
povecanog otpora zraka. (Pri prijevozu daske za jedrenje, okvir jedra mora biti usmjeren prema dolje u smjeru voznje.)

Vozna se svojstva takoder mijenjaju; stoga preporucujemo da prilagodite brzinu. Nemojte i¢i u autopraonicu kada je na automobilu montiran nosac tereta.

Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu uzrokovanu neispravnom montazom nosaca tereta.
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FIGYELMEZTETES (HU)

—  Miel6tt el6sz6r hasznalna a terméket, gondosan olvassa el az utasitasokat.

— A csomagtarto felszerelését kizarélag az utasitasok szerint végezze.

— Az utasitasokat tartsa a jarmiben.

— Javasoljuk, hogy ha van rakomany a csomagtarton, ne Iépje tul a 130 km/h-s sebességet.
—  Ha kérdései mertilnek fel, tovabbi informacioért forduljon a helyi markakeresked6hoz.

VIGYAZAT (HU)

A szerelési Utmutatot 6rizze a jarmi dokumentacidjaban.

Vegye figyelembe a kovetkezdket:

* A maximalis megengedett terhelhetéség 75 kg. (165 font) Ezt a sulykorlatot ne Iépje tul. Ellenérizze az utmutaté fiiggelékében és a jarmi kézikonyvében, hogy hova kell a
csomagtartét szerelni, és hogy mennyi a maximalis terhelhetéség.

A rakomanyt mindenképp rogzitse, hogy kilazulva kart ne okozhasson. Gondosan rogzitse a rakomanyt a menetiranyu és az oldaliranyu elmozdulas ellen egyarant. A csomagtarté
megrakodasakor ligyeljen arra, hogy a teher egyenletesen oszoljon el, és a sulypont minél alacsonyabban legyen. A kisméret(i, de nagy témegt targyakat ne kézépre, hanem a rad valamelyik
oldaléra helyezze. Kézlekedésbiztonsagi okokbdl a rakomany nem I6ghat tal a jarm( kérvonalain.

Elindulas el6tt ellendrizze, hogy a rogzit6 alkatrészek az el6irasoknak megfeleléen vannak-e rogzitve. Azt is ellendrizze, hogy a rakomany megfeleléen van-e rogzitve. Rovid Ut megtétele utan
alljon meg, és ellendrizze a csavarokat, kilonods tekintettel a talpkiegészitékre, és minden indulas el6tt végezze el Ujra az ellendrzést.

Fennadll az esély, hogy a talplemezek alatt a fényezés megfakul. Ennek megel6zése érdekében javasolt a csomagtarté felszerelése el6tt a tet6t a portdl és szennyezédéstdl megtisztitani,
illetve alkalmas id6kézonként a csomagtartét eltavolitva a tetd talplemezek alatti teriileteit Ujra megtisztitani. Ha felszerelt (és megrakott) csomagtartéval halad, Ggyeljen a jarm{ megvaltozott
viselkedésére (oldalszél esetén, kanyarokban, illetve fékezéskor). A kdzlekedés tébbi résztvevéjének biztonsaga, valamint a Iégellenallas csokkentése érdekében hasznalaton kiviil szerelje le
a csomagtartot. Az elsé és a hatsé tehertarté rad kozott legalabb 700 mm (27,5 hiivelyk) tavolsagot kell hagyni (hacsak a szerelési utasitdsokban masként nem szerepel).

Tanacs a sajat biztonsaga érdekében.

FONTOS: A csomagtarto kifejezetten az adott jarm(tipushoz késziilt. Ezért ha autot cserél, a kereskedénél érdeklédjon, hogy milyen tipusi csomagtartéra lesz sziiksége. A gépjarmdipari
tesztjelentésekbdl és szaklapokbol egyértelmiien megallapithatd, hogy nagy felliletli targyak (példaul szorfdeszka, sitarté/szallitddobozok) szallitasakor a jarmi teteje a megnévekedett
légellenallas miatt nagyobb terhelésnek van kitéve. (Szorfdeszka szallitasa esetén a deszkat a tetejével lefelé, az orraval el6re kell elhelyezni). A jarmi vezetési jellemzéi is megvaltoznak,
ezért javasoljuk, hogy ennek megfeleléen médositsa a sebességet. Ha a csomagtarté fel van szerelve, ne vigye a jarmivet automata moséba.

A gyarté a nem megfelel6en felszerelt csomagtarto altal okozott karokért nem vallal felelésséget.

BRIDINAJUMS (LAT)

—  Pirms produkta lietoSanas pirmaja reizé rapigi izlasiet $o instrukciju.

—  Uzstadiet kravas neséju, izmantojot tikai So instrukciju.

—  Glabajiet instrukciju automasina.

—  lesakam nebraukt atrak par 130 km/h, ja uzstadita krava.

— Jajumsir kadi jautajumi, plasaku informaciju lidziet vietéjam izplatitajam.

UZMANIBU (LAT)

Ladzu, glabajiet So uzstadiSanas rokasgramatu kopa ar automasinas dokumentiem.

Ladzu, nemiet véra §adus nosacijumus:

* Maksimala pielaujama krava ir 75 kg. (165 marcinas). Neparsniedziet So svaru. Skatiet $is instrukcijas pielikumu, ka ari automasinas rokasgramatu, lai redzétu, kur jauzstada
kravas neséjs, un lai parliecinatos, kada ir maksimala pielaujama krava.

Krava noteikti janostiprina ta, lai ta nevarétu atraistties vai radit kaitéjumu. Pievérsiet uzmanibu tam, lai nostiprinatu kravu pret izkusté$anos brauk$anas virziena vai sanu kustiba. Piekraujot
kravas neséju, lidzu, nodroSiniet, lai krava bitu izlidzinata vienmérigi un lai kravas smaguma centrs atrastos péc iesp&jas zemu. Parvadajot mazu un |oti smagu krawu, ldzu, lieciet to viena
stiena pusé, nevis pa vidu. Krava nedrikst bt izvirzijusies arpus transportlidzekla silueta linijas, lai neapdraudétu satiks mi.

Parbaudiet, lai parliecinatos, vai visas stiprinajumu detalas ir nofiksétas atbilstoi noteikumiem. Lidzu, parbaudiet arf to, vai krava ir pienacigi nostiprinata. Péc Tsa nobraukta cela apstajieties,
lai parbaudttu visus skrivju savienojumus, jo Tpasi balstu stiprinajumus; péc tam parbaudiet to katru reizi pirms brauk$anas.

Pastav neliels risks, ka krasa zem balsta platém var izbalot. Lai to nepielautu, ieteicams pirms kravas nesé&ja piestiprinaSanas notirit no jumta puteklus un netirumus un ik péc pamatota
starplaika nonemt kravas neséju, lai notiritu tos laukumos, uz kuriem jumta balstas plates. Lldzu, pievérsiet uzmanibu transportlidzekla mainttajai uzvedibai (sanvéja jutibas dél, izbraucot
llkumus un bremzéjot), kad braucat ar uzstaditu (piekrautu) kravas neséju. Lai pasargatu paréjos cela lietotdjus un mazinatu gaisa pretestibu, kravas neséjs jademontg, ja netiek lietots.
Attalumam starp priek$&jo un aizmuguréjo kravu nesos$o stieni jabat vismaz 700 mm (27,5") (ja vien transportlidzekla razotajs nav noradijis citadi).

Padoms jasu drosibas labad.

SVARIGI: &is kravas neséjs ir projektéts speciali jasu automasginai. Tadé|, mainot automasinu, IGdzu, konsultéjieties ar mazumtirgotaju, kada veida kravas neséjs ir vajadzigs. Autobaves
nozares parbauzu parskata zinojumi un aroda zurnali liecina, ka, parvadajot priekSmetus ar lielu virsmas laukumu (piem.. sérfoSanas délus, slépju/transportéSanas kastes) transportlidzekla
jumts tiks papildus noslogots ievérojami palielinatas gaisa pretestibas dé|. (Transportgjot vindsérfinga déli, lokam jabat vérstam uz leju brauk$anas virziena.) Mainas arf automasinas
vadiSanas raksturlielumi, tadé| iesakam attiecigi pielagot atrumu. Nenododiet automasinu automatiskaja automasinu mazgatava, kad tai uzstadits kravas neséjs.

RazZotajs neuznemas nekadu atbildibu par kaitéjumu, ko radijis nepareizi uzstadits kravas neséjs.

ISPEJIMAS (LIT)

—  AtidzZiai perskaitykite Sias instrukcijas prie§ naudodami gaminj pirma karta.

—  Bagazine tvirtinkite tik naudodami $ias instrukcijas.

— Instrukcijas laikykite automobilyje.

—  Rekomenduojame su kroviniu nevaziuoti didesniu nei 130 km/val. greiciu.

—  Jeigu turite klausimy, kreipkités j vietinj atstova, kuris pateiks daugiau informacijos.

DEMESIO (LIT)

Visada laikykite §j jrengimo vadovg su automobilio dokumentais.

Atkreipkite démesj j toliau pateikiamus nurodymus.

* Maksimali leidziama apkrova yra 75 kg (165 Ib). Nevirsykite $io svorio. Zilirékite $iy instrukcijy prieda ir automobilio vadova, kad suzinotuméte, kur turi biti tvirtinama bagaziné ir
kokia jos maksimali leidziama apkrova. Pasiriipinkite, kad krovinys bty pritvirtintas taip, kad jis negaléty atsilaisvinti ar ko nors sugadinti.

Bikite atids tvirtindami krovinj, kad jis nejudéty vaziavimo kryptimi ar j Sonus. Dédami krovinj ant bagazinés, pasirlpinkite, kad svoris baty tolygiai paskirstytas, o krovinio svorio centras baty
kaip galima Zemiau. Jei tenka vezti mazus, labai sunkius krovinius, dékite juos ant strypo $one, o ne per vidurj. Krovinys neturi i$sikisti uz automobilioriby, kad netrukdyty eismui.

Prie§ vaziuodami jsitikinkite, kad visos tvirtinimo dalys yra pritvirtintos pagal taisykles. Be to, patikrinkite, ar krovinys tinkamai pritvirtintas. Truputj pavaziave sustokite ir patikrinkite visas
varztais tvirtinamas jungtis, ir ypa¢ atramy tvirtinima, paskui tikrinkite kaskart prie$ vaziuodami.

Yra tam tikras pavojus, kad dazai po Siomis atramy plokstelémis gali iSblukti. Kad to iSvengtuméte, rekomenduojame prie$ tvirtinant bagazine nuvalyti nuo stogo dulkes ir ne$varumus, o véliau
atitinkamais intervalais nuimti bagazine ir nuvalyti vietas, kuriose atramy plokstelés remiasi j stoga. Atkreipkite démesjj pakitusj automobilio elgesj (dél jautrumo Soniniam véjui, vaziuojant
posikiuose ir stabdant), kai vaziuojate su pritvirtinta (pakrauta) bagazine. Kad apsaugotumeéte kitus eismo dalyvius ir sumazintumeéte oro pasiprieSinima, nuimkite bagazine, kai jos
nenaudojate. Atstumas tarp priekinio ir galinio apkrovos strypo turi bati maziausiai 700 mm (27,5 in) (jei kitaip nenurodo automobilio gamintojas).

Patarimas jiisy paciy saugai.

SVARBU. Si bagaziné yra specialiai sukurta jisy automobilio modeliui. Todél pasiteiraukite savo pardavéjo, kokio tipo bagaziné yra reikalinga, kai keigiate savo automobilj. Automobiliy
pramonés bandymy ataskaitose ir darbo Zurnaluose nurodoma, kad transportuojant didelio pavirSiaus ploto daiktus (pvz., banglentes, slidziy transportavimo dézes), automobilio stogui tenka
papildoma apkrova dél stipriai padidéjusio oro pasipriesinimo. (Transportuojant burlentes priekis turi bati nukreiptas Zemyn vaziavimo kryptimi.) Taip pat pasikeiciair vairavimo charakteristikos;
todél rekomenduojame atitinkamai pakoreguoti savo vaziavimo greitj. Nesinaudokite automatine automobiliy plovykla, kai uzdéta bagaziné.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz pazeidimus, jvykusius dél neteisingai pritvirtintos bagazinés.
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UPOZORENJE (SER)

—  Pazljivo progitajte ovo uputstvo pre prvog kori§é¢enja proizvoda.

—  Nosac tereta montirajte iskljucivo na osnovu ovog uputstva.

—  Uputstva €uvajte u automobilu.

—  Ne preporuéujemo brzinu ve¢u od 130 km/h sa teretom.

—  Ukoliko imate bilo kakva pitanja, molimo kontaktirajte svog lokalnog zastupnika prodaje radi dodatnih informacija.

OPREZ (SER)

Molimo, uvek €uvajte ovo uputstvo za instalaciju sa ostalom dokumentacijom u automobilu.

Molimo, uzmite u obzir sledece:

* Maksimalno dozvoljeni teret je 75 kg. (165 Ibs) Nemojte prekoraciti ovu tezinu. Proverite u dodatku ovog uputstva, kao i u uputstvu za automobil, gde bi trebalo montirati nosa¢
tereta o obezbediti maksimalnu dozvoljenu nosivost.

Postarajte se da teret bude pri¢wrS¢en, tako da se ne moze razlabauviti ili uzrokovati Stetu. Pazljivo se postarajte da teret bude obezbeden od pomeranja u smeru voznje ili bo¢no. Kada tovarite
nosac tereta, postarajte se da tezina bude ravnomerno rasporedena, a da teziSte tereta bude postavijeno $to je nize moguce. Ukoliko treba prevoziti male, vrlo teSke terete, molimoda ih
postavite na jednu stranu Sipke, a ne u sredinu. Teret ne sme da §tr¢iizvan granica vozila, kako ne bi bio ugrozen saobracaj.

Pre voZnje, proverite da li su svi delovi za pri¢vr§¢avanje fiksirani u skladu sa propisima. Takode proverite da li je teret ispravno pri¢vr§¢en. Zaustavite se nakon krace voznje, da biste proverili
sve vijéane veze, a posebno pri¢vr§¢enost podnozja, a zatim proveravajte pre svake voznje.

Postoji rizik da ¢e boja ispod ovih podnoznih plocica izbledeti. Da biste to izbegli, preporuéujemo da pre pri¢vrs¢ivanja krovnog nosaca tereta, o€istite krov od prasine i prljavstine, kao i da
uklonite nosac tereta u odgovaraju¢im vremenskim intervalima, kako biste ocistilizone na krovu ispod podnoznih plocica. Molimo, obratite paznju na promenu ponasanja vozila (usled dejstva
bo¢nog vetra, kada vozite u krivinama i prilikom ko€enja) kada vozite sa montiranim (natovarenim) nosa¢em tereta. Da ne biste ugrozili druge u¢esnike o saobracaju, kao i da biste umanijili
otpor vazduha, nosac tereta treba skinuti kada nije u upotrebi. Rastojanje izmedu prednje i zadnje nosece Sipke treba da bude najmanje 700 mm (27.5”) (osim ako proizvoda¢ vozila ne navodi
drugacije).

Savet za vasSu bezbednost.

VAZNO: Ovaj nosac tereta je specijalno projektovan za va$ model automobila. Iz tog razloga, molimo proverite kod svog prodavca koji tip nosaéa tereta je potreban kada menjate automobil.
Izvestaiji ispitivanja koje su objavili automobilska industrija i specijalizovane revije, dokazuju da ¢e prilikom prevoza predmeta sa velikim povr§inama (npr. daske za surfovanje, skije/kontejneri)
krov vozila trpeti dodatno naprezanje, zbog znatno poja¢anog otpora vazduha. (Prilikom prevoza daske za surfovanje, pram¢&ani deo treba usmeriti nadole, u pravcu voznje). Vozne
karakteristike se takode menjaju; iz tog razloga preporu¢ujemo da i brzinu prilagodite shodno tome. Nemaojte voziti automobil kroz automatsku perionicu sa montiranim nosacem tereta.
Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu koja je nastala usled nepropisno montiranog nosaca tereta.

OPOZORILO (SVN)

—  Pred prvo uporabo izdelka temeljito preberite ta navodila.

—  Prtljaznik pritrdite samo tako, kot je opisano v teh navodilih.

—  Navodila naj bodo vedno v vozilu.

—  Priporo¢amo, da z naloZenim tovorom ne prekoracite hitrosti nad 130 km/h.

—  V primeru nejasnosti se za podrobnej$e informacije obrnite na lokalnega distributerja.

POZOR (SVN)

Ta priro¢nik za vgradnjo imejte vedno skupaj z dokumenti vozila.

Upostevajte naslednje:

* Najveéja dovoljena obremenitev je 75 kg. Te mase ne presegajte. Preverite dodatek tem navodilom in uporabniski priro€nik vozila, kjer so navedene tocke za pritrditev prtljaznika,
in najvecja dovoljena obremenitev.

Prepri€ajte se, da bo tovor pritrjen tako, da ne bo postal ohlapen, in ne bo povzro¢al poskodb. Tovor pazljivo zavarujte pred premikanjem v smeri voznje oziroma v pre¢ni smeri. Med
nalaganjem prtljaznika pazite, da bo masa porazdeljena enakomerno in da bo tezi§¢e ¢im nizje. Manjsih in tezkih predmetov ne namestite na sredino nosilcev, temvec na stranski del. Zaradi
oviranja prometa naj tovor ne sega ¢ez konc¢ne tocke vozila.

Pred voznjo preverite in se prepricajte, da so vsi pritrdilni elementi pritrjeni v skladu s predpisi. Preverite, €e je tovor pravilno pritrjen. Po kraj$i voznji se zaustavite in preverite vse vijacne
zveze, zlasti pritrditev podnoZij. To ponovite pred vsako voznjo.

Obstaja nevarnost, da barva pod podnoZzjem obledi. V izogib temu priporo¢amo, da s strehe pred pritrditvijo oCistite prah in necistoce, in da prtljaznik obasno odstranite in ocistite povrsino, na
katero nalega podnoZzje. Bodite pozorni na spremenjene vozne lastnosti (ob¢utljivost na bo¢ni veter, voznja skozi ovinke in zaviranje) z vgrajenim (naloZenim) prtljaznikom. Zaradi varnosti
drugih udelezencev v prometu in za zmanj$anje zratnega upora prtljaznik odstranite, kadar ga ne potrebujete. Razdalja med nosilcemanaj bo vsaj 700 mm (v kolikor ni v navodilih za pritrditev
navedeno drugace).

Nasvet za vaso varnost.

POMEMBNO: Ta prtljaznik je prilagojen uporabi z vasim vozilom. Ob zamenjavi vozila s prodajalcem preverite kateri tip prtljaznika je primeren zanj. Porocila avtomobilske industrije in
strokovne revije dokazujejo, da prevoz predmetov z vec¢jimi povr§inami (na primer jadralnih desk, smuci, stre$nih kovékov) povzro¢ajo dodatno obremenitev strehe vozila, zaradi mo¢no
povecanega upora zraka. (Med prevozom jadralne deske naj bo konica obrnjena navzdol in v smeri voZnje.) Spremenijo se tudi vozne lastnosti, zato predlagamo, da temu primerno prilagodite
hitrost. Z namescenim prtljaznikom ne uporabljajte avtomatske pralnice.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za $kodo, ki je posledica nepravilno pritrjenega prtljaznika.

MONEPEAXEHHA (UKR)

—  fKwo BM BNepLIe BUKOPUCTOBYETE BUPIO, YBaXHO NpounTanTe L iIHCTPYKLIT.

—  YcTaHoBnioiTe 6araxHuk nuie 3rigHo 3 MMM iHCTPYKLISIMU.

—  Tpumaiite iHCTpyKUii B aBTOMOGInN.

- I3 3aBaHTaxxeHUM BaraxxHUKOM pekoMeHAyeTbCs pyxaTucs He weuawe 130 km/roa.

—  SAKkwo y Bac BUHWKIM 3anuTaHHsi abo BM Xo4eTe OTpMMaTu Ao4AaTKOBY iH(hopMaLlilo, 3BEPHITbCS 10 MiCLIeBOro aunepa.

YBATA (UKR)

3aBxaun TpuManTe Lo IHCTPYKLIO 3i BCTAHOBNEHHS pas3oM i3 JOKyMeHTaLlielo aBToMobins.

BpaxoByiTe HacTynHe:

* MakcuManbHO AONMYCTUME HaBaHTaXeHHs cTaHOBUTL 75 Kr (165 cpyHTiB). He nepeBulLyiTe rpaHWyHy Bary. [IUB. 4OAATOK A0 LMX IHCTPYKLM Ta iHCTPYKUIl 3 ekcnnyaTauii
aBTOMOGinsA, Wob AisHaTUCA NPO Micue BCTAaHOBMNEHHA BUPOOY 1 MaKCUManbHO AO3BONIEHe HaBaHTaXEHHS.

OB60B's13K0BO 3aKpiNiTe BaHTaX TakUM YMHOM, W06 BiH He Bnas abo He CNPUYMHMB NOLLKOAKEHHS!. [epekoHanTecs, Lo BaHTaX 3aKpinneHo Takum YMHOM, Lob BiH He 3cCOByBaBCS aHi B
HanpsiMKy pyxy aBTomobins, aHi BGik. i Yyac 3aBaHTaxeHHsi GaraxHuka cTexTe 3a TUM, Wob Bary 6yno piBHOMIpHO poanoaineHo Ta LWwob LeHTp Barv 36epiraBcs skomora Huxkye. FAKLWo
NoTPiGHO NEPEBO3NTU HEBENUKI N AyXKe BaxKi BaHTaxi, NoknagiTb iX Ha oauH Gik nonepeyYnHun, a He nocepeauHi. BaHtax He Mae BUCTYnaTu 3a rabaputi aBTomobins, Wwob He 3arpoxyBaTu
Ge3neLi pyxy.

Mepen noyaTkom pyxy nepecsigviTbCs, WO BCi AeTani KpinneHHs 3adikcoBaHo BiAnoBsiaHO A0 npaeui. Takox nepesipTe NpaBUnbHICTb 3akpinneHHs BaHTaxy. NpoixasLun KOPOTKY BiACTaHb,
3yNUHITLCA Ta NepeBipTe BCi IBUHTOBI 3'€AHaHHSA, 0COBNMMBO OMOPHI NigKNaaku, NOTiM NepeBipATe X KOXHOro pady nepes no4aTkoM pyxy.

IcHye neBHWI pnauk Toro, Wo dapba nia uMK1 onopHUMK Niaknagkamm Moxe ctupatucs. LLo6 yHUKHYTW Lboro, pekoMeHAYETbCA OunLLYBaTU Aax Big nuny Ta 6pyay nepes M, sik
3akpinnioBaTy GaraxHuK, a Takox NEPIOANYHO 3HIMaTH Oro Yepes AesKuii Yac ANt OYULLIEHHS 30H, A OMOpPHI NiAKNafakv TopkaloTbCs Aaxy. 3BepHiTb yBary Ha 3MiHy nosegiHkvM aBTomMobins nig
Yyac pyxy 3i BCTAaHOBNEHUM (3aBaHTaXxeHUM) GaraxHUKOM: YyTnuBIiCTb [0 GOKOBOrO BITPY, iHLIE NOBOAXEHHS Ha NOBOPOTaX i Npu ranbmyBaHHi. LLIo6 rapaHTyBaTi 6e3neky iHLLNX y4acHWKIB
[OPOXHBOrO PyXy, @ TaKOX AnNs 3MEHLLEHHS OMopy NOBITPS, CNif 3HIMaTU GaraxHuK, SKLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS. BifcTaHb Mixk nepeHbOI0 Ta 3aAHBOIO NonepeynHamm 6araxHuka mae
6yTV He MeHLwe 700 MM (27,5 frorima), SKLLO iHLWE He 3a3Ha4YeHO BUPOGHUKOM.

CnigkynTe 3a UMM 3apagu BnacHoi 6e3neku.

BAXITUBO. BaraxHuk po3pobneHo Anst KOHKpeTHOT Moaeni aBTomMo6ins. ToMy NpoKOHCYNbTYATECS 3 NpoAaBLEM LLOAO NUTaHHS, kWA 6araxHnk NoTpibHMIA Npy 3amiHi aBToMobins.
PesynbTatin BUNpo6GoBYBaHb, siki NPOBOAWNU rany3eBi aBTOMOGINbHI BUAaHHS, AOBOAATD, O Mif Yac NepeBe3eHHsi NpeMeTiB i3 BENUKO NIOLLEeto NOBEPXHi (Hanpuknaa, AOLWOoK Ans
cepdiHry, 6araxHukiB ANs N TOLLO) Ha Aax aBTomobins fie AoaaTkoBa cuna Yepes 3HauHO NiABULLEHWI aepoauHamivHmui onip. (Mia Yac nepeBeseHHs AoWwKM Ans BiHAcepdiHry ii Hic mae
ByTV CNpsIMOBaHMUIA YHU3 3@ HANPSIMKOM PyXy). 3MIHIOIOTLCS TaKOX XapakTEPUCTUKN PyXy; TOMY PEKOMEHAYETLCS BiAMOBIAHAM YMHOM 3MIHUTU LUBUAKICHWIA pexvum. He MuitTe aBTomobinb Ha
aBTOMATUYHIN MWL, AKLLO Ha Hill YCTAHOBINEHO GaraXHuk.

BupoGHUK He Hece BignoBiAanbLHOCTI 3a WKoAy, 3anoAisiHy Yepe3 HenpaBUNbLHO BCTaHOBIEHUW GaraXHuK.
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VIBVORUN (ICE)

—  Lesid pessar leidbeiningar vandlega adur en bunadurinn er notadur i fyrsta sinn.

—  Notid eingdngu pessar leidbeiningar til ad festa burdarbunadinn.

—  Geymid leidbeiningarnar i 6kutaekinu.

—  Vid meelum med pvi ad ekki sé ekid hradar en 130 km/klIst. med farm.

—  Efspurningar vakna skal hafa samband vid séluadila & stadnum til ad fa nanari upplysingar.

VARUD (ICE)

Vinsamlegast geymid uppsetningarhandbdkina avallt med skjélum bilsins.

Takid tillit til eftirfarandi:

*Leyfileg hamarksburdarpyngd er 75 kg. Farid ekki umfram pessa pyngd. Leitid i vidauka pessara leidbeininga og i handbok okutaekisins til ad sja hvar a ad festa burdarbunadinn
og akvarda leyfilega hamarkspyngd.

Geetid pess ad festa farminn pannig ad hann geti ekki losnad eda valdid skemmdum. begar verid er ad festa farminn skal geeta ad akstursstefnu eda hlidarhreyfingum. begar verid er ad festa
burdarbuinadinn skal tryggja ad pyngdinni hafi verid dreift jafnt og ad pyngdamidjan sé eins lag og haegt er. Ef naudsynlegt er ad flytja litla, mjog punga hluti skal setja pa 66rum megin a
sténgina en ekki fyrir midju. Farmurinn ma ekki skaga ut fyrir 6kuteekid til ad stofna ekki 66rum vegfarendum i haettu.

Adur en ekid er af stad skal tryggja ad allar festingar séu festar samkvaemt reglugerdum. Tryggi® einnig ad farmurinn sé rétt festur. Stodvid Skutaekid eftir stutta stund og athugid allar festingar
skrufa, sérstaklega festingu burdarféta, og athugid svo i hvert sinn a8ur en 6kuteekinu er ekid.

Vera ma ad lakkid undir botnplétunum folni. Til ad koma i veg fyrir petta maelum vid med ad ryk og 6hreinindi séu hreinsud af pakinu a8ur en burdarbunadurinn er festur. Fjarleegid
burdarbuinadinn reglulega til ad hreinsa svaedin undir botnplétunum sem hvila & pakinu. Athugid ad 6kuteekid geeti brugdist vid & annan hatt pegar burdarbunadur er til stadar (aukid naemi fyrir
hlidarvindi, pegar beygjur eru teknar eda vié hemlun). Til ad geeta ad 6ryggi annarra vegfarenda og til ad minnka loftmétstédu skal fjarleegja burdarbinadinn ef hann er ekki i notkun.
Fjarlaegdin & milliburdarstanganna ad vera i pad minnsta 700 mm (nema framleidandi 6kutaekisins taki annad fram).

Radleggingar vardandi pitt 6ryggi.

MIKILVAGT: Pessi burdarblnadur er sérstaklega hannadur fyrir gerd okutaekisins. Spyrjid séluadilann um pa tegund burdarbunadar sem porf er & pegar skipt er um 6kuteeki. Préfunarskyrslur
bilaidnadarins og sélutimarithafa synt fram & ad pegar umfangsmiklir hlutir eru fluttir (t.d. brimbretti, skidi/burdarkassar) verdur pak ¢kutaekisins fyrir mun meira alagi par sem loftmoétstada
eykst gridarlega. bPegar vindbretti eru flutt aetti bégurinn ad visa nidur a vid i akstursstefnu). Aksturseiginleikar breytast einnig og vid maelum med pvi ad hradinn sé adlagadur i samraemivid
pad. Latid okutaekid ekki i sjalfvirkan pvott pegar burdarbunadur er settur upp a pvi.

Framleidandinn ber enga abyrgd a meidslum a folki og/eda skemmdum & eigum vegna rangrar festingar burdarbuinadarins.

MPOEIAONMOIHZH (GR)

- AwBdote Tig TopodoEg 00N YiE TPOGEKTIKG TPOTOV YPNGLLOTOUIGETE TO TPOIOV VLo TPAOTN YOPAL.

- TonoBetoTe T GYEPOL TOV CVTOKIVTOV YPNGILOTOLOVTAS LOVO TIG TAPOVGES 0O YiES.

- GVAGETE TIG 00MYiEg EVTOG TOV OYNIOTOC.

- Otav petapépete @optio, oog mpoteivovpe va unv odnyeite toydtepa omd 130 yhwo.

- Edv éyete omopieg, mopoakalolile OTOG EMKOVOVAGETE LLE TOV TOTIKO OVTUTPOCMITO Y10, TEPULTEPE® TANPOPOPIES.

ZHMEIQZEIZ ENIZHMANZHZ (GR)

TTapoxarobue QUAGETE TO £Yx£PidLo 0dNYIOV poli pe Ta £YYPOPa TOV KVTOKIVATOL GOG.

AaBs‘:x», VoY To okOAoLVO Salts o

*To néyroto emTpentd Poptio sivon 75 Kiha. Mnv vaepfaivete avté 1o Bapog. EAEYETE 6TO TUPAPTNHG TOV CUYKEKPIRUEVMOV 0NYIAV KOl GTO EYYEIPISLO 03N YLOV TOV AVTOKIVIITOV
Yo va dgite To onpeio Tov npénsl va runoﬁs‘rq(‘)si n oyapa, Kuﬂ(i); gmiong Yo va empepourdoste TO péylc‘ro EMUTPENTO (popriu.

2tepedVETE TAVTA TO (popno DOTE VOU un propei vou xa?»apwcu M va npcnca?ucm,t @Oopda. Bal}mmecm: ot z,xz,n, AcQOAIGEL TO QOPTIO, DOTE VO un umopei va petokwvnOei tpog onow.éqnom
razevbvvon. Katd m @optwon me oxdpag, Bearmbeite 6t to Papog katavéuetar OLOIOHOPPa Kot TwS TO KEVTPO BaPO Tov poptiov &ivar 660 To Suvatdv mo xaunid. Edv mpémet va
},I.X:Tl_‘l.(p(:p&.‘l:&. HKPG aAAG TOAD Bapld poptic, TOTOOETNOTE TAL GTN pia TAEVPE TNG OYAPOS Kot Oyt otn péot). To poptio dev mpEmel va TPOeEEYEL b TO OYNUL, DCTE VO NV TPOKANO0HV
Kivéuvor e GALo O oTaL.

IIpoto?¥ & gsmvncyrs mv 0011”{11611’ BeParmbeite 6T OAa Ta e€opTNpATA GTEPEMONG £X0VV GTOOEpOTOMBEL GOLPMVA LLE TIG 0dNYiES.

E?u:yé‘rc eniong OTL T0 Poptio sxm ctspamem KOAG. AQOV 0ONYNOETE YO UKPT] OTTOGTAGT], CTAUOTIOTE Yo Vo EAEYEeTe Oleg Tig Bideg kat e1dkd Ta tpocsaptipota s Baong. Eravoidafete
avt ™ Sudikacio KGe popé Tov TPETEL VoL 0INYNGETE.

Ynotpxu pukpn meotvo‘m'ru va é&.emplaau TO xpmpu Kt and ) Baon. IIpog amopuyn avtod, cag npo'l:x».wouua va, Kueuplga‘ra TNV 0poPMn amd GKOVN KoL POTOVG TPV TOTOOETHCETE TN
oxdpa, kabbg emiong va M agaipeite aveé TAKTE xpoviKé StacTipATa Y10 Vo KabopileTe TIg TEPLOYES TNG OPOPHG TTOV oKOVUTAEL N Béon.

TIpocé&te T SLUPOPETIKT GUUTEPLPOPE TOV OYNHATOS (AOY® TNG EVUIGONGiNG G TAEVPIKOVG AVEROVG, OTAV OONYEITE GE GTPOPEG Kot OTOV PPeEVAPETE), OTAV 0dNYeiTe pe T oxdpa
POPTOUEVT.

Tt TNV AGPAAELD TOV GAA®V XPNGTOV TOV 031KOD SIKTVOV KOl Y10 VO LEUDGETE TNV AVTIGTAGT] TOV AéPa, 1 GYAPO TPETEL VAL apatpeitor dtav 3¢ ypnoiponoteitor.

ZopPovric yia T 1K1 GUG ACPAAELN

XHMANTIKO: H cvykekpipévn oxdpa eivor 181K oxedlocGHEVT Y100 TO HOVTELO OTOKLVITOV TTOL SLOOETETE. TVVENMG, EAEYETE LE TOV EUTOPIKO GG AVTITPOCMTO TOV TOTO GYAPAS TOV
xpetdleote 6Tav aArda&ete avtokivinTo.

Ex0éoeig anod Somueg oV auromvn‘coﬁlopnxavia Kot o€ st‘cu«i TEPLOBIKA EYOVV 00dei&el TGS, OTOV ps‘ra(pépov‘rm avTikeipeva e peydleg empaveisg (my 6av15sg TOV GEPP, GKL, KOVTLA
pu:mpopag), n opmpn TOV GVTOKWVIITOV LITOKELTOL GE TPOGOETN TAVVOT AOY® TG TOAD awENuévng avtictaong tov aépa (Otav peta@épete cavideg Tov oKL, TO EUnPOg Pépog Oa mpémel va
KOLTA TTPOG TA KATM, GTNV KOTEHOLVEN TTOL KIVEiTOL TO OYNUA).

Eniong, aAlalovv kat ta xupm(t'r]plcs‘ru(u 03NyNoNG. ZVVENMOG, GG TPOTEIVOVUE VA TPOCOPUOLETE avaloya TNV TaxOTNTE GOG.

Mnv mAévete To avtokivntd cag oe ulno;.uno unxévnuo kabapiopod otav givar torofetnuévn 1 oxdpa. O KatackevaoTg e PEpet kopio evdHVN yia EOopPEg oL evEyxeTan va TpokAnOody
Aoy X(xveacurvng ‘ronoes‘mcn; m™mge cxapot;

A&V EMLTPETOVTAL TPOTOTOU|GELG GTO TPOTI6Y.

Koata ™ petagopd g, 1 6xdpa 0o mpimsl va sival Tavto KASWSopévn.

NPEAYNPEXOEHUA (RUS)

-Hepe;[ TEPBBIM HCTIOTIB30BAHUEM U3JE/IHA BHUMATEIIbHO npoqmaﬁTe HaCTOAIINE HMHCTPYKIINH

-YcraHoBKa OaraxHuKa JIOIYCKAETCs TOJIBKO COMIaCHO HACTOALIMM HHCTPYKIUAM

-I/IHCprKHPH/I JOJI’KHBI XPAaHUTBLCA B aBTOMOOMIIE

-PexoMeH tyeTcs He JIBHraThes ¢ rpy3oM Ha ckopocti Oonee 130 km/uac

-HPI/I BO3HUKHOBEHHHU BOIIPOCOB JOTIOIHUTEIBHYIO HH(l)OpMaIH/I}O MOJKHO TIOJTY4HTh Y nponasuaﬂal—mme MHCTPYKIHH 10 YCTAaHOBKE JOJIKHBI XpPAaHUTHCA BMECTE C JOKYMEHTaMH Ha
ABTOMOOMIIb.

BHUMAHMUE (RUS)

TlomHuute 0 cneyromem:
*MakcuMabHbIi J0MycTHMBIH Bec rpy3a coctapisieT 75 Kr. IIpesbinienne ykasanHoro Beca He gonyckaercs.lIposepbTe 10 HACTOSIMM HHCTPYKIMAM H 110 HHCTPYKIHSAM K
ABTOMOOMJII0 MECTO YCTAHOBKH 0araskHHKa H MAKCHMAJILHYIO 10IIyCTHMYIO HArpy3KY.

V6eaurech,uto TPY3 3aKpEIUICH TaK,4T00BI OH HE 0CTab 1 HEe CMOT BBI3BATh TIOBPEXICHHS. TmarensHO 3aKpEenuTe TPy3 MO OTHOIICHHIO K HANPaBICHUIO ABMKCHUA NTEPEMEILICHUAM B
TONIEPEYHOM HAIPABJICHUH.

HpI/l 3arpyske OaraKHHKa yﬁeﬂHTecb,‘ITO BEC pacnpeiciicH paBHOMEPHO U YTO LICHTP TSKECTH IPy3a HAXOAUTCA KaK MOKHO HYKE.

le/l HEOoOX0MMMOCTH TICPEBO3KH HEOOJIBIIHX,HO OYEHD TSKEIBIX TPY30B KJIaJIUTE UX HA CTOPOHY, K OIPaXIACHUIO, a HE ITOCPEIUHE.

B nensix 6e30macHOCTH ABMKEHHS TPYy3 HE JI0JIKCH BBICTYNIATh 3a l‘aﬁapl/ITLI aBTOMOOMIIS.

ﬂO JBUKCHUA y6C,ELHTer, YTO BCE Kpensmuecs JAeTaan 38[1)"KCI/IPOBBH]>I COrIaCHO HHCTPYKUMSAM. HpoxepLTe TAaKXe, NMPaBUJIBHO JIM 3aKPEIUICH TPYy3. Hewmuoro
npocxaB, OCTAHOBHUTECH, 4TOOBI TIPOBCPUTH BCC BUHTOBBIC COCTMHCHUSA, B 0COOCHHOCTH OIIOPBI, 3aTEM ITPOU3BOJAUTE MTPOBEPKY Ka)KIbIi pas nepea ABUKCHUCM.

CyuiecTByeT pHCK cX0/1a KPaCKH I10Jl STHMH oropaMu. Bo n30exkaHne 3Toro peKoMeHIyeTcs epe]l yCTaHOBKO# 6ara)kHHKa O4HCTHTh KPBILTY OT TIBUIM H IPA3H, a
TaKKe MEPHOMIECKH CHUMATh 0arakHUK C TEIbI0 OYNCTKH MPHJICTAFONIHX K OTIOPaM MECT.

OO6patuTe BHUMAHNE HA M3MEHEHHE MOBEICHUS aBTOMOOMIIA (BCJICICTBUE UyBCTBUTEILHOCTH K OOKOBOMY BETPY TPH JBHKCHUH 110 KPUBOI M PH TOPMOKEHUH) BO
BpEMS JIBUKEHHUS C YCTAHOBJICHHBIM (HAarpyKeHHbIM) OaraxxuHukoM. [l obecrieuenus 0€30MacHOCTH APYTUX yYaCTHHKOB IOPOJKHOTO JIBHIKEHHUS U B LIENAX
YMEHBIICHHUS COIPOTUBIICHHUS BO3/lyXa HEHCIIONIb3yEeMBIil OarasKHUK CIeNyeT CHATb.

Paccrosnune Mex 1y niepeIHei 1 3a1Heil TIaHKaMH I0JDKHO ObITh He MeHee 700 MM (eci He yKa3aHO HHaue MPOU3BOJUTEIEM aBTOMOOWIIA).

Jymaiite 0 co6cTBeHHOIT He30macHOCTH

BAJKHO: [launslii 6araxxHuK paspaboTaH crienmanbHo s Bameit Monenn aBroMo6mis. I1o3ToMy npH 3aMeHe aBTOMOOMIIS POBEPhTE B TOPTyIOMIEeH OpraHu3aIiy,
Kakoi Tur 6araxxHuka Bam nHeoOxoamm.

OT’-leTbl 06 UCHBITAHUAX U3 aBTOMO6MJ’lele ]'lpOMbll.LlJ'leHHle u TOpI'()Bl:IX )KypHaJ'lOB TI0Ka3bIBAKOT, YTO l'lpVI TpaHCﬂOpTMpOBKe Hpe,‘lMeTOB C 6(7J'Ibl.l]l/lMl/l
TOBEPXHOCTAMH (HAIp., JOCKH JUIsl Cep(HHTa, JIBLKH, KOHTEIHephI) KPbIlla aBTOMOOHIIS TIO/(BEPraeTcs A0MNOIHUTEILHOMY HAIPSKEHHIO BCIICACTBUE 3HAYUTEIEHOTO
YBEJIMYEHHUS COMPOTUBIICHUS Bo3ayXa. (IIpi TpaHCTIOPTHPOBKE JOCKH UL BUHACEP(HHIa H3rH0 NOJKEH ObITh HANpaBlIeH BHU3 10 HATIPABJICHHUIO JIBUKEHHMS.)
Xo710BbIE Ka4eCTBA TAKIKE H3MEHSAIOTCS, TIOITOMY PEKOMEHITYETCSl COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM PeryanpoBaTh CKOPOCTb.

He Bbe3ikaiiTe Ha aBTOMOOHIE € YCTAaHOBJIEHHBIM 0araskHHKOM B ABTOMATHYECKYIO ]\lOif'le.

TIpou3sBoauTEIb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 yiep0, BbI3BAHHbII JILHO# yCT ii Oar
Y ' y
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